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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. So‘nggi paytlarda jahon
adabiyotshunosligida xalq og‘zaki ijodi va undan keyingi ilk yozma badiiy matnlar
so‘nggi paytlarda eng ko‘p o‘rganiladigan tadqiqot obyektiga aylanib bormoqda.
Buning asosiy sabablaridan biri bu og‘zaki va yozma obidalarning oz tarkibida
takrorlanmas madaniy va milliy belgilarni mujassam etishidir. Xususan, ingliz
ritsarlik romanlari tarkibida yashiringan bunday xususiyatlar ham ingliz xalqining
ma’naviy boyliklarini, madaniy merosini yanada chuqurroq o‘rganishga yordam
beradi va bu millatning ma’naviy qiyofasini namoyon etadi. XX asr birinchi
choragidan boshlab adabiyotshunos olimlar Yevropa ritsarlik romanlarining
genezisi, morfologiyasi, shakli, sikllariga aniqlik kiritish, ularning xronologiyasini
tuzish borasida tadqgigotlar olib borishni boshladilar va bu masalada bir gancha
natijalarga ham erishildi. Biroq ritsarlik romanlarining tematikasi hamda ularning
janr xususiyatlari yetarli darajada o‘rganilmadi va hanuz bu masala adabiyotshunos
olimlarning e’tiboridan chetda qolmoqgda. O‘rta asrlar ingliz adabiyoti, aynigsa,
ritsarlik romanlarining keyingi davrlarda yuz bergan Uyg‘onish davri yozuvchilari
jjodiga ta’sirining beqiyos ekani ularning turli plandagi tahlilini amalga oshirish
zaruriyatini belgilab beradi. Shunday ekan, ingliz ritsarlik romanlari tematikasini
va janr xususiyatlarini hamda badiiy-estetik vazifalarini tadqiq etish
adabiyotshunoslik oldida turgan dolzarb vazifalardandir.

Dunyo adabiyotshunoslik ilmida ritsarlik romanlaridagi turli motivlar dastlab
etnografik, diniy, psixologik nuqtai nazardan o‘rganila boshlangan va bu borada
muayyan natijalarga erishilgan. Mamlakatimizda esa ritsarlik romanlari bilan
tengdosh bo‘lgan xalq og‘zaki ijodi namunasi — dostonlardagi turli motivlarning
tarixiy-mifologik ildizlarini ochib berish, mifologik tasavvurdan poetik tafakkurga
o‘tish jarayonida ularning ganday badiiy-estetik vazifalarni bajarishini aniglash
kabi masalalar bo‘yicha qator ilmiy tadqiqotlar amalga oshirildi.

Mamlakatimizda boshga xalqglar adabiy ijodining o‘lmas namunalariga
yangicha yondashish, ularni milliy va tarixiy qadriyatlarimiz nuqtai nazaridan
tadqiq etishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Zero, hech bir millat yoki xalgning
ma’naviyatini uning tarixi, o‘ziga xos urf-odat va an’analari, hayotiy
qadriyatlaridan ayri holda tasavvur etib bo‘lmaydiki, bu ularning adabiy 1jodini
turli planlarda, ham xususiy jihatdan, ham umumiy jihatdan o‘rganish vazifasini
ilm-fan oldiga dolzarb vazifa sifatida qo‘yadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28 yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarda Yangi O‘zbekistonni rivojlantirish strategiyasi” qarorlari va
mavzuga oid boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda mazkur dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
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g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. G‘arb adabiyotshunosligida
A.X.Bilings, I.Bryuer, J.A.Berou, P.Boytani, J.D.Bryus, L.Remsey kabi bir qator
adabiyotshunos olimlarning ilmiy ishlari o‘rta asrlar ingliz ritsarlik romanchiligi
tadqiqiga bag‘ishlangan!. Shuningdek, I.Bishop, M.U.Blumfild, M.Borof? kabi
tadqiqotchilar ham o‘z maqolalarida shu davrga mansub “Ser Gaveyn va Yashil
Ritsar” romanini tadqiq etganlar.

Rus adabiyotshunosligida O.L.Moshanskaya® ilmiy ishini hisobga olmaganda
XHI-XIV asrlar ingliz ritsarlik romanlari poetikasi deyarli o‘rganilmagan. Bu
davrdagi ayrim romanlargina tadqiqotga tortilgan. Xususan, “Ser Gaveyn va
Yashil Ritsar” romanining lisoniy xususiyatlari va syujet hamda kompozisiyasi
masalalari M.V.Overchenko, E.Y .Pyatakova, M.A.Volkonskaya, N.V.Reznikova,
M.K Popova ilmiy tadqiqotlarida®, hamda G.V Kolganova® magqolalarida tadgiq
etilgan. V.I.Matuzova hamda M.K.Popova® maqolalarida esa “Arturning o‘limi” va
“Marvarid” ritsarlik romanlari tadqiq etilgan. Biroq shuni alohida ta’kidlash joizki,
G‘arb adabiyotshunosligida ham, rus adabiyotshunosligida ham ritsarlik romanlari
tematikasi va ularning janr xususiyatlari hali monografik planda tadqiq etilmagan.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, o‘zbek adabiyotshunosligida o‘rta asrlar
ingliz ritsarlik romanchiligi hali tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilmagan. Bu
davrga mansub hisoblanmish Jeofri Choser hayoti va ijodi, uning ayrim asarlari
o‘zbek kitobxon va o‘quvchilariga tanish bo‘lishiga qaramasdan, uning
zamondoshlari galamiga mansub romanlar hozircha e’tibordan chetda qolib

1 Billings A.H. A Guide to the Middle English Metrical Romances. New York: Russel and Russel, 1967; Brewer E.
Sir Gawain and the Green Knight: Sources and Analogues. 2nd ed. Cambridge: D.S. Brewer, 1992; Burrow J.A.,
Turville-Petre Th. A Book of Middle English. 2nd ed. Oxford: Blackwell Publishers, 2001; Boitani P. English
medieval narrative in the XI1-XIV c. Cambridge. 1982; Bruce J.D. The Evolution of Arthurian Romance: from the
Beginnings down to the Year 1300. Geneva. 1978; Ramsay L. Chivalric Romances: Popular Literature in Medieval
England. Indiana, 1983.

2 Bishop I. Time and Tempo in Sir Gawain and the Green Knight // Neophil. 1985. Vol. 69, Ne 4. P. 611-619.
Bloomfield M.W. Sir Gawain and the Green Knight: An Appraisal // PMLA. 1961. Vol. 76, Ne 1. P. 7-109.

Borroff M. Sir Gawain and the Green Knight. A Stylistic and Metrical Study. New Haven—London: Yale University
Press, 1962.

3 Momanckas O.JI. HapogHo-TI03THYECKOE TBOPUECTBO AHIVIMM CPEJHUX BEKOB: ABToped. amcc. ...KaHz. (HIOIN.

Hayk. M., 1988.
4 Opepuenko M.B. Awurmiickuii peluapckuii poman 14 Bexka «Cop T'aBeiiH M 3enéHblii pulapb»: IIPOOGIEMBbI
MO3THUKH: JUCC.HA COWCK.YUYEH.CTENeHW Kaua.(puiaona. Hayk: - Mocksa, 1999. — 166 c; Ilarakoa E.1O.

AJnuTepanoHHOE BO3POKACHHE M TBOPUYECTBO M0ATa “I"aBeliHa”: mucc.Ha COMCK.yUEH.CTENeHN KaH.(puion. Hayk:
- Boponex, 2000. — 233 c; Boakonckas M.A. SI3bik cpeqHeanriauiickoi oMbl «Cop ['aBeiiH n 3en€HbIil pumapby:
TPaIUIIMOHHBIC TIO3TU3MBI M 3aIMCTBOBAHUS B HX ()YHKIIMOHATHHOM B3aUMOJICHTBUU: TUCC.HA COUCK.YIEH.CTCIICHI
KaH.puion. Hayk: - Mocksa, 212. — 346 c; PesnukoBa H.B. Poman «Cop ["aBeiin u 3enensiii Peiapby»: k mpobieme
COOTHOILICHUSI CTUXA U SI3bIKA B CPETHEAHTIIUICKON OA3UU: JAHC. ... KaH[. ¢pwion. Hayk. M., 1997; [TonoBa, Mapus
KoncranTiHOBHA. AIUieropust B aHTIUICKON JUTEpaType CpPEeIHHX BEKOB : aBTopedepaT muc. ... JOKTOpa
¢unonorny. Hayk : 10.01.05 / T'oc. yH-1.- Cankr-IlerepOypr, 1993.- 39 c.

% Konranosa I'.B. KypryasHoe MupoBo33peHue u xpuctuanckue tpaauiun B «Cope [aBeline u 3eneHom peiapey. //
3amnaaHOEeBpOIEHCKas CPEIHEBEKOBAst CJIOBECHOCTh. M., 1985. - C. 91-92.

® Martysosa B.U. Tpancopmanus KypTyasHelx uipeanos B pomane T. Moamopu «Cmepts ApTypa». / Haydmnsie
JIOKJIabl BBICIIEH IIKOIIbI. Putomorndeckue Hayku, Ne 2, 1973. - C. 22-31; TTormoBa M.K. XymoskecTBeHHBII 00pa3
B CPEIHEBEKOBOW aHTJIMHMCKON JUTEpaType: HCTOpUIecKas Moau(UKaIKsI HCTOPHIECKOM KaTteropu. // Tpamumun u
B3aMIMOJICHCTBUS B 3apyOeKHBIX JInTeparypax. [lepmb, 1996; ITomoBa M.K. AHoHnMHAas aHTauiickas moama XIV B.
«KemuyxnHa» ¥ TpaguIli CpPETHEBEKOBOW JuTeparypbl. // IlypumieBckue dTeHWs. Marepuainbl HayIHOR
koHpepennuu. M., 1997. - C. 38.
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kelmoqgda. Mazkur tadqiqotimiz ana shu bo‘shligni bir oz bo‘lsada to‘ldirishga
qaratilgan ilk urinishlardan hisoblanadi.

Dissertasiya tadqiqotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertasiya
mavzusi Namangan davlat chet tillari institutining «Xorij adabiyotini o‘rganish va
tarjimashunoslik masalalari hamda chet til ta’limi muammolari» mavzusidagi
kompleks ilmiy tadqiqotlar rejasi asosida bajarilgan.

Tadqiqotning maqgsadi o‘rta asrlar ingliz ritsarlik romanlari tematikasi va
janr xususiyatlari, kompozitsion va badiiy-estetik vazifalari, poetik xossalari,
ma’no qirralari mohiyatini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

XIN-X1V asrlarda Angliyada tarixiy va adabiy shart-sharoitlarni o‘rganish;

Ingliz ritsarlik romanlari xronologiyasi, shakllari va sikllarini aniglash;

Ingliz ritsarlik romanlarining mavzu ko‘lami hamda g‘oyaviy-badily
xususiyatlarini tadqiq etish;

Ingliz ritsarlik romanlarining janr xususiyatlarini ochib berish;

Ingliz ritsarlik romanlarida epik gahramon tasvirining o‘ziga xosligini
ifodalashda lisoniy va poetik vositalarning rolini tadqiq etish.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘rta asrlarda Angliyada yaratilgan “Angliya
mavzusi” va “Britaniya mavzusi”’dagi ritsarlik romanlari tanlangan.

Tadqiqotning predmetini o‘rta asrlar ingliz ritsarlik romanlari tematikasi va
janr xususiyatlarining lingvopoetik tahlili tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tasniflash,
giyosiy-tipologik, qiyosiy-tarixiy hamda etnofolkloristik tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Angliya mavzusida yaratilgan ritsarlik romanlari tematik jihatdan bir-biridan
katta farq qilmasligi, ularning syujet liniyasi va kompozitsiyasi shakllanishida
haydalish, safar, sinov, gaytish, nikoh kabi bir-biriga o‘xshash motivlar asosiy rol
o‘ynagani dalillangan;

Britaniya mavzusidagi ritsarlik romanlarining shakllanishida skandinav
xalglari og‘zaki jjodining ta’siri katta bo‘lgani, qirol Artur obrazi o‘zida Gerakl
kabi yunon, Konxobar va Bran kabi kelt mifologiyasi qahramonlarining ko‘plab
xususiyatlarini mujassam etgani aniqlangan;

Qirol Artur haqidagi afsonalarning shakllanishida keltlar afsonalari bilan bir
qatorda xristian dini an’analarining ham o‘rni ulkan ekani, Artur afsonasining
ijtimoiy-madaniy sabablar ta’sirida o‘zgarishi bilan Artur obrazining o‘zi ham
yangi ma’no kasb etishi isbotlangan;

ingliz ritsarlik romanlarning mualliflari gahramonlarning ichki giyofasini yoki
tashqi ko‘rinishini emas, balki ularning harakatlarini, nutqlarini va his-tuyg‘ularini
ifodalovchi faktlarni bayon qilishlari, ular uchun ritsarlarining jasorati va
buyukligi, ayollarning go‘zalligi va nazokati, qirol va shahzodalarning kuch-
qudrati, dushmanlarning zaif va qo‘rqoqligini o‘z harakatlari va so‘zlari bilan
ko‘rsatish muhimroq ekani asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



O‘rta asrlar ingliz ritsarlik romanlari tematikasi va janr xususiyatlarini tadqiq
etish orqali chiqarilgan xulosalar ingliz adabiyotshunosligi uchun muhim ilmiy-
nazarty ma’lumotlar berishi, Zamonaviy Angliya-Amerika adabiyoti, Tili
o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti, Qiyosiy adabiyotshunoslik, Adabiy
oqimlar taraqqiyoti, mifologiya, eposshunoslik, lingvofolkloristika kabi fanlar
bo‘yicha yaratiladigan darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat
qilishi asoslangan;

tadqiqotning ingliz ritsarlik romanlari tematikasi, janr xususiyatlari, syujet
tizimi, narratologik va g‘oyaviy-badily xususiyatini o‘rganishda ishonchli
manbalardan biri bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

ingliz ritsarlik romanlaridagi qahramonlik, vatanparvarlik, matonat, sabr-
bardosh va sadoqgat g‘oyalari bugungi kun o‘quvchisining dunyoqarashini o‘stirish,
tafakkurini shakllantirishda hamda jamiyatning axloqiy-ma’naviy takomilida
muhimligi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq
qo‘yilgani, chiqgarilgan xulosalarning tasniflash, tavsiflash, qiyosiy-tipologik,
giyosiy-tarixiy kabi usullar bilan asoslangani, ingliz ritsarlik romanlari genezisi,
janr xususiyatlari va badiiyatini izohlashda ingliz adabiy jarayonining turli
davrlariga oid ishonchli manbalarga tayanilgani bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, chiqarilgan nazariy xulosalar

ingliz ritsarlik romanlari poetikasini tadqiq etish ufqlarini
kengaytiribgina qolmay, uning tarixiy taraqqiyotida yuz bergan badiiy-semantik
o‘zgarishlar bo‘yicha mavjud ma’lumotlarni to‘ldiradi va

boyitadi. Ingliz ritsarlik romanlarining narratologik va janr xususiyatlari hamda
asar syujetini shakllantirishdagi poetik xossalariga oid qarashlar eposshunoslik va
adabiyotshunoslik fanlarining rivojiga xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, ingliz ritsarlik
romanlarining narratologik va janr xususiyatlari, mavzu ko‘lami hamda poetik
xususiyatlariga oid qarashlar ingliz xalq og‘zaki badiiy ijodi, qolaversa, yozma
adabiyoti bo‘yicha yaratiladigan darslik va qo‘llanmalarning yanada
mukammallashuviga xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O°‘rta asrlar ingliz ritsarlik
romanlari tematikasi va janr xususiyatlarini tadqiq etish orqali olingan
xulosalardan:

Angliya mavzusida yaratilgan ritsarlik romanlari tematik jihatdan bir-biridan
katta farq qilmasligi, ularning syujet liniyasi va kompozitsiyasi shakllanishida
haydalish, safar, sinov, gaytish, nikoh kabi bir-biriga o‘xshash motivlar asosiy rol
o‘ynagani haqidagi ilmiy xulosalardan 2023-2024 yillarda bajarilgan Erasmus+
EMPOWER - 101129076 ragamli loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovasiyalar vazirligi Namangan davlat chet tillar
institutining 2024 yil 30 oktyabrdagi 1437-03-son ma’lumotnomasi). Natijada
mazkur dissertatsiya materiallari va natijalaridan chigarilgan nazariy xulosalar
ingliz ritsarlik romanlari poetikasini tadqiq etish ufglarini kengaytiribgina golmay,
uning tarixiy taragqgiyotida yuz bergan badiiy-semantik o‘zgarishlar bo‘yicha
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mavjud ma’lumotlarni to‘ldiradi va boyitadi. Ingliz ritsarlik romanlarining
narratologik, janr Xxususiyatlari va asar syujetini shakllantirishdagi poetik
xossalariga oid garashlar eposshunoslik va adabiyotshunoslik fanlarining rivojiga
xizmat qgiladi;

Britaniya mavzusidagi ritsarlik romanlaridagi qirol Artur afsonalarining
shakllanishida keltlar afsonalari bilan bir qatorda xristian dini an’analarining ham
o‘rni ulkan ekani, Artur afsonasining ijtimoiy-madaniy sabablar ta’sirida o‘zgarishi
bilan Artur obrazining o‘zi ham yangi ma’no kasb etishi, tadqiqotning ingliz
ritsarlik romanlari tematikasi, janr xususiyatlari, syujet tizimi, narratologik va
g‘oyaviy-badiiy xususiyatini o‘rganishda ishonchli manbalardan biri bo‘lib xizmat
qilishiga oid ilmiy natijalaridan Andijon davlat universitetida 2022-2023 yillarda
bajarilgan “Ne IL 402104213. O‘zbek tilida elektron lingvistik lug‘at ishlab
chiqish” davlat innovasion-tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan
(O“zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovasiyalar Vazirligining 2024 yil
10 oktyabrdagi 39-04-897-son ma’lumotnomasi). Natijada O‘rta asrlar Britaniya
adabiy jarayonlari bilan bog‘liq muayyan atamalarning ilmiy izohlari hamda
amaliyotga tatbiq etilishi imkoniyatlari ta’minlangan;

ingliz ritsarlik romanlarning mualliflari gahramonlarning ichki giyofasini yoki
tashqi ko‘rinishini emas, balki ularning harakatlarini, nutqlarini va his-tuyg‘ularini
ifodalovchi faktlarni bayon qilishlari, ular uchun ritsarlarining jasorati va
buyukligi, ayollarning go‘zalligi va nazokati, qirol va shahzodalarning kuch-
qudrati, dushmanlarning zaif va qo‘rqoqligini o‘z harakatlari va so‘zlari bilan
ko‘rsatish muhimroq ekani, ingliz ritsarlik romanlaridagi gahramonlik,
vatanparvarlik, matonat, sabr-bardosh va sadoqgat g‘oyalari bugungi kun
o‘quvchisining dunyoqarashini o°‘stirish, tafakkurini shakllantirishda hamda
jamiyatning axloqiy-ma’naviy takomilida muhimligi to‘g‘risidagi ma’lumotlardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” DM
tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Jahon adabiyoti” nomli dasturlar
ssenariysining 2024 yil fevral va may sonlarini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi O‘zbekiston teleradiokanali davlat
muassasasining 2024 yil 16 iyundagi 04-36-737-son ma’lumotnomasi). Natijada
o‘rta asrlar ingliz ritsarlik romanlarining janr xususiyatlari, poetikasi va ularning
bugungi zamonaviy adabiyot taraqqiyotidagi ahamiyati to‘g‘risida foydali
ma’lumotlar bilan ushbu ko‘rsatuvlarning mazmuni ilmiy va amaliy jihatdan
boyigan.

Tadqiqot natijalarining aprobasiyasi. Olib borilgan tadqiqotning asosiy
mazmuni va natijalari 12 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan, 8§ ta xalqaro va
2 ta respublika va 2 ta huddiy ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertasiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, shundan 3 tasi respublika hamda 4 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertasiya tuzilishi va hajmi. Dissertasiya tarkibi kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi 143 betni
tashkil giladi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, muammoning o‘rganganlik darajasi yoritilgan, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari ko‘rsatib o‘tilgan, ishning magqgsad va vazifalari,
tadgiqot obyekti va predmeti bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qgilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi O‘rta asrlarda Angliyadagi tarixiy va adabiy
shart-sharoitlar tahliliga bag‘ishlangan. Uning “Ritsarlik romanlari xronologiyasi
va janr xususiyatlari” deb nomlangan 1-faslida ingliz ritsarlik romanlarining kelib
chigishi va janr xususiyatlari masalasi muhokama etilgan.

O‘rta asr romantik poeziyasida inglizlarning nazmda yozilgan romanlariga
doimo kamtarin o‘rin berilgan bo‘lib, nisbatan kamroq e’tibor garatilgan. Ritsarlik
davridagi feodal jamiyati ideallarining ifodasi sifatida u Fransiya va
Germaniyaning she'riy romanlaridan pastroq pog‘onada turadi. Hatto o‘zining eng
yaxshi namunalarida ham bu romanlar ritsarlikka doir bo‘lgan ayrim xususiyatlarni
yo‘qotadi. Biroq shu bilan birga ingliz ritsarlik romanlari Fransuz va
Germanlarning ritsarlik romanlariga nisbatan birmuncha xalgchil xususiyatga ega
bo‘lib, bu uning oddiy xalq orasidan kelib chiqishining tabiiy natijasidir.

Ilk ingliz romanlari umuman o‘zlarining fransuzcha namunalari darajasiga
yetib bora olmagan. Fransuzlar nafagat ritsarlik romanlarini yaratishdi, balki
romanlardagi syujet va fabulalarni noziklik bilan va uyg‘unrog tagdim eta olishdi.
Ko‘pincha, gisqartirilgan inglizcha shakllari kambag‘al, oddiy va noto‘liq mantiqiy
tuzilishga egaligi bilan ajralib qoldi. Garchi ingliz ritsarlik romanlari ajoyib
fazilatlarga ega, ommabop bo‘lsa-da, bu ulardagi yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan
kamchiliklarni bosib keta olmaydi.

Ammo ingliz ritsarlik romanlari gahramonlarining tabiat qo‘ynidagi, yashil
o‘rmonlardagi va ov paytidagi zavqg-shavqglari bizni hayratda goldiradi. Ularning
gayratli, ibtidoiy kuchi hagida mamnuniyat bilan eslaymiz. Roman
gahramonlarining bu qat’iyligi va ibtidoiy kuchi chuqur his-tuyg‘ularni istisno
gilmaydi, albatta. Shunday qilib, ingliz latofati, fransuzlarnikiga garaganda kamroq
nafis bo‘lsa-da, lekin sun’iy emas edi; ko‘proq ehtirosli bo‘lsa-da, lekin
shahvoniylikdan yiroq edi.

Normandlar istilosidan keyingi birinchi yuz yillik anglo-sakson adabiyotining
chuqur tanazzul davri bo‘lib qoldi. Bu davrda adabiy anglosakson (vesseks) tili
mamlakatda nafaqat davlat tili, balki yozuv tili bo‘lish vazifasini bajarishdan ham
to‘xtadi. Anglo-sakson tili tez o‘zgara boshladi, borgan sari bir gancha mahalliy
dialektlarga bo‘linib ketdi.

X1 asrning ikkinchi yarmi va butun XII-XIII asrlar ingliz adabiyotining
rivojlanishi uchun noqulay davr bo‘lib qoldi. Bu asrlarda birorta ham yirik adabiy
arbob yoki birorta ham salmoqli adabiy ijodkorni yetishib chigmadi hisob.

Norman istilosiga qgadar ingliz jamiyatidagi anglo-sakslarlarda feodal
tuzumning ayrim Xususiyatlari tufayli git’a ritsariga mos keladigan ijtimoiy tip hali
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rivojlanmagan edi. Ko‘proq patriarxal va qat’iy, anglo-sakson feodal mulkchilik
hayoti Xl asrdagi git’a gal’alari hayotidan farg gilardi. Dunyoviy xulg-atvor
odoblari sifatida git’ada allagachon shakllana boshlagan Kurtuaz (nafis, muloyim,
xushmuomala ma’nosida. “Kurtuaz adabiyoti — Yevropa o‘rta asr ritsarlik
romanlari va poemalari’’) bu yerda hali shakllanmagan edi.

Ritsarlik tabagasining o‘zi ham, uning xulg-atvori, saroy madaniyati ham
normand bosqinchilari tomonidan Angliyaga begona fransuz tili (aniqrog‘i, eski
frantsuz tilining norman dialekti bilan birga) olib kelingan. Bu holat Norman
bosginchilari davrida ham saglanib golgan Anglo-Sakson madaniyatining ushbu
fransuz yangiliklaridan ataylab ajratib qo‘yilishiga yordam berdi. Kelib chiqishi
ingliz bo‘lgan mahalliy feodallar yangi fransuzlarning avlodlari bo‘lmish feodallar
bilan o‘z huquqlarini asta-sekin tikladilar. Fagat Richard I davrida, XII asr oxiriga
kelibgina bu jarayon biroz tezlashdi.

Natijada, gadimgi fransuz va provans tillarining turli lahjalaridagi saroy
lirikasi va dostonlari kabi xarakterli hodisalar uzoq vagt davomida fransuz tilida
so‘zlashuvchi, mohiyatan begona feodal doiraning mulki bo‘lgan, ammo ular Anju
monarxiyasi qirollari uchun tayanch bo‘lib xizmat qilgan dunyoviy va cherkov
zodagonlarining qatlamlari bo‘lgan eng nufuzli doiralarni gamrab olgan. Vaziyat
faqat XIII asrning boshlariga kelib o‘zgara boshladi. Taxminan 1205 yilda
Layamon ismli bir ruhoniy bir gator manbalarga, birinchi navbatda Monmutlik
Jefrining mashhur lotincha asariga asoslangan xolda "Brutus™ nomli katta epik
to‘plamni yaratdi.

Layamonning “Brut” qahramonlik she'riy asari yarim yilnoma, yarim roman
shaklida bo‘lib, u inglizlarning ajdodlari bo‘lmish britaniyaliklarning afsonaviy
ajdodi Eney avlodining Britaniya girg‘oglariga kelib tushishidan to inglizlar va
anglo-sakson bosqinchilari o‘rtasidagi ko‘p asrlik kurashning fojiali yakunigacha
bo‘lgan davrni o‘z ichiga oladi. Ushbu hikoyada qirol Artur bilan bog‘liq bo‘lgan
bir guruh syujetlar katta rol o‘ynaydi. Shu bilan birga, Layamon ular orqali
inglizlarni nazarda tutadi. Ular bilan u o‘z xalqining gahramonlik an'anasini
boshlaydi, bunday an‘ana nafagat normanlar va bretonlar, balki orol aholisi orasida
ham borligini isbotlash istagi bilan boshlanadi. Asarning antinorman xarakterini
she’rning qadimgi fransuz tilida emas, balki XIII asrda ingliz tilida yozilganligi
ham kuchaytiradi. U inglizcha, alliteratsion usulda yozilgan. Albatta, Layamon
o‘rta asr fransuz she'riyatining kuchli ta'siri ostida bo‘lgan va bu nafaqat syujetning
Vasga ma'lum darajada bog‘ligligida, balki ingliz tilida yozilganiga garamay,
she'riy tuzilish tabiatida ham namoyon bo‘ladi. Shunday bo‘lsa-da, Layamonning
“Brut” asari ingliz tilidagi ritsarlik romanining dastlabki shakli bo‘lib, o‘ziga
xosligi bilan ajralib turadi.

XIII asrda yana bir nechta ingliz ritsarlik romanlari paydo bo‘ldi. To‘g‘ri, ular
ham avvalgi (XII asr) norman versiyalariga asoslangan edi, ammo ulardagi vogea-
hodisalar ancha uzoq o‘tmishdagi ingliz-daniya syujetlariga borib tagalardi.
Shubhasiz, bu ingliz-daniya gahramonlik sarguzasht afsonalari 1066 yilgacha
paydo bo‘lgan, birinchi bo‘lib ingliz muhitida ma'lum bo‘lgan va asrlar davomida
og‘zaki shaklda mavjud bo‘lib kelgandi. Britaniyani normanlar istilo etgach, ular
Norman sayyor qo‘shigchilarining mulkiga aylandi.
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Bu romanlar orasida “Qirol Xorn” (taxminan 1225-yil) va “Havelok
qo‘shig‘’” (yoki “Daniyalik Havelok”, XIII asrning ikkinchi yarmi) aynigsa
ahamiyatlidir.

Ingliz ritsarlik romanlari uch asr — XIII-XV asrlar davomida yaratilgan.
Ritsarlik romanlarining yaratilish davriga qarab, ana shu uch asrni to‘rt davrga
bo‘lish mumkin. O‘z o‘rnida bu to‘rt davr ham ma’lum ma’noda ikki gismga
bo‘lib o‘rganilishi mumkin bo‘lib, 1350 yildan oldin yaratilgan asarlarni “ilk”
ritsarlik romanlari, undan Keyin yaratilganlarini esa “keyingi” ritsarlik romanlari
deb ham yuritiladi.

Inglizlar zaminida 1100-1250 yaratilgan ritsarlik romanlarini o‘tish davri
romanlari deb ataladi. Bu davrda yaratilgan ritsarlik romanlarida diniy masalalarga
ham alohida urg‘u berilgan bo‘lib, unga misol qilib faqatgina “Qirol Xorn”
romanini Kiritish mukin.

1250-1350 yillarda yaratilgan ritsarlik romanlari ilk romanlar deb ataladi. Bu
davrda inglizlar normand zodagonlari bilan faol aloqaga Kkirishib, ularning
madaniyati, xususan, adabiyotini ham qabul qila boshladilar.

1350-1400 yillar esa ingliz ritsarlik romanlari uchun Uyg‘onish davri oldi
vaqti deb ataladi. Bu davr siyosiy va ijtimoiy sohalardagi demokratik harakatlar
hamda ingliz tilining fransuz tiliga nisbatan Kuchayib, saroy, siyosat va adabiyot
tiliga aylanishi natijasida milliy o‘zlikni anglash kabi xususiyatlari bilan
xarakterlidir. Bu davrda Robin Gud haqidagi balladalar yaratildi.

XV asr Lankasterlar va Yorklar davri bo‘lib, o‘rta asrlar an’analarining va
Uyg‘onish davri uchqunlarining asta-sekinlik bilan yo‘qolib borishi bilan
xarakterlanadi. Bu davrda eski fransuz romanlari tarjimasiga qattiq e’tibor garatila
boshlandi.

Ritsarlik romanlarining bir qator o‘ziga xos xususiyatlari mavjud bo‘lib, ular
quyidagilardan iborat:

1. Qahramonlik va sadogat: Ritsarlik romanlarida gahramonlar odatda
sadogat, mardlik, shon-shuhrat va jasorat belgilariga ega. Ular ko‘pincha o‘z
vataniga, muhabbatlariga yoki lordlariga sadoqgat ko ‘rsatadi.

2. Sevgi-muhabbat masalasi: Ushbu janrda ko‘pincha sevgi hikoyalari muhim
o‘rin tutadi. Qahramonlar sevishganlarini himoya qilish, ularni qutqarish yoki
ularning sevgisini qozonishga harakat gilishadi.

3. Uzoq safarlar va sarguzashtlar: Ritsarlik romanlarida gahramonlar
ko‘pincha uzoq safarlarga chiqadilar, ma’lum bir maqsadga erishish uchun
yurtlarini tark etadilar. Bu safarlar ko‘pincha qiyin va xavfli bo‘ladi.

4. Uyushtirilgan janglar va jangovar musobagalar: Ritsarlik romanlarida
janglar, musobaqalar va kurashlar muhim o'rin tutadi. Qahramonlar o‘z
magsadlariga erishish uchun ragobatchilar bilan kurashishadi.

5. Epik elementlar: Ritsarlik romanlarida epik unsurlar ko'p. Hikoyalar
ko'pincha madaniy gahramonlar, tarixiy shaxslar yoki afsonaviy mavjudotlar
atrofida quriladi.

6. Mifologik va mistik unsurlar: Ba’zi ritsarlik romanlarida mifologik
elementlar va mistik mavjudotlar, masalan, jodugarlar yoki fantastik hayvonlar
gatnashishi mumkin.
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7. ljtimoiy va axloqiy gadriyatlar: Janr ijtimoiy va axlogiy tamoyillarni
o‘rganadi, gahramonlarning faoliyati orqali yaxshi va yomon, adolat va beqarorlik
kabi tushunchalarni tagdim etadi.

Ritsarlik romanining markaziy gahramoni ritsar odob me’yorlari bo'yicha
ideal yoki idealga yagin gahramon hisoblanadi. Ritsar asar davomida doim
harakatda namoyon bo‘ladi: u yolg‘iz yoki bir-ikki hamroh bilan sayohatga chigadi
va turli jasoratlarni amalga oshiradi. Ritsarning majburiy yoki ixtiyoriy sayohatga
chigishi asarning tuzilishini tartibga soluvchi asosiy nugtadir, zero ritsarning
harakatlari davomida har ganday epizodlarda uning ritsarlik fazilatlarini namoyish
gilish va uning jasoratlari hagida gapirish uchun imkoniyatlar ochiladi. Ritsarlik
romanlarida bosh gahramon figurasi hali individuallashtirilmagan, chunki bosh
qahramonlarning ismlari romandan romanga of‘zgaradi, lekin ularning
ideallashtiriluvi ularni bir-biriga o‘xshash qahramonga aylantiradi. Ritsarlik
romanlarida bosh gahramon ko‘proq syujet tuzilishi funksiyasi sifatida namoyon
bo'ladi, chunki butun hikoya uning harakatlari atrofida quriladi, ammo
gahramonlik eposidagi ritsarlardan fargli o‘laroq ritsarlik romanlari gahramonlari
jasorat qilish uchun shaxsiy motivlarga ega bo‘ladi. Epos gahramonlari mamlakat,
xalq, urug‘, diniy e’tigod nomidan kurashga otlansa, ritsarlik romanlari
gahramonlari ma’lum bir xonim nomi bilan yoki shaxsiy shon-sharaf nomi bilan
kurashadi.

Ritsarlik romanining gahramonlik eposidan ajratib turuvchi eng muhim jihati
gahramonlar, syujetlar, badiiy vositalar tanlashda ma’lum bir pozitsiyaga ega
bo‘lgan muallifning mavjudligidir.

Bobning 2- fasli ingliz ritsarlik romanlarining tematik tasnifi, mavzu ko‘lami
tadqiq etilgan. XII asrda yashab, ijod etgan fransuz shoiri Jan Bodel tomonidan
O‘rta asrlar ingliz ritsarlik romanlari mavzu jihatdan uchta kategoriya bo‘linadi:

1. Fransiya mavzusi; 2. Britaniya mavzusi; 3. Rim mavzusi.’

Jan Bodel tasnifi hatto oddiy o‘quvchiga ham romanlar mazmuniga
asoslangan holda oson tushunarli: “Fransiya mavzusi” fransuz milliy tarixi va
afsonalariga bag‘ishlangan; “Britaniya mavzusi” girol Artur mavzusi bilan bog‘liq;
“Rim mavzusi” esa mavzu sifatida klassik gahramonlarni tanlaydi. Ushbu uchta
“mavzu”ga tegishli romanlarning aksariyati fransuz tilidan o'rta asrlar ingliz
tilisiga tarjimalarda mavjud va ularning ko'pchiligi, keyinchalik bir nechtasini
hisobga olmaganda, hech qachon ingliz tilida yozilganligini da’vo qilinmagan.
Ular dastlab ingliz tilida yozilmagan hatto Anglo-Sakson yozma manbalaridan
o'zlashtirilmagan edi.

“Fransiya mavzusi” mavzular ichida eng qadimiysi bo‘lib, u Buyuk Karl va
uning ritsarlari faoliyatlari bilan bog‘liq. Buyuk Karl hagidagi barcha ritsarlik
romanlarini ikki guruhga bo‘lish mumkin - Ferumbras guruhi va Otuel guruhi.
Ferumbras guruhi ikkita asar — “Rimning qulashi” va “Fierabras” ritsarlik
romanlaridan iborat. Otuel guruhida beshta roman mavjud. Ularning fagat uchtasi
Otuel hikoyasiga haqgigatda mos keladi. Bu uchta hikoya ba'zi farglar bilan bir xil
hikoyani tasvirlaydi.

7 Schofield W.H. English literature from the Norman Conquest to Chauser. London: McMillan Co., 1906. — P.145.
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"Britaniya mavzusi" qirol Artur hikoyalariga asoslangan. Artur hagidagi
romanlarining aksariyati ingliz yilnomachilari asarlariga emas, balki Breton
afsonalariga asoslangan. Qirol Artur mavzusidagi ingliz ritsarlik romanlarida
o‘zidan avvalgi fransuz versiyalarining ta’siri yaqqol seziladi. Shuni alohida
ta’kidlash lozimki, ingliz romanchilari, ayrimlarini hisobga olmaganda, ilk fransuz
yozuvchilari asarlaridagi kabi ruhni jonlantirib berolmadilar. Birog shunday
bo‘lsa-da, girol Artur haqgidagi ingliz ritsarlik romanlarining ingliz adabiyotidagi
o‘rni beqiyosdir.

Ushbu romanlar mualliflaridan Kretyen de Truani ta’kidlash kerakki, u oz
asarida bosh gahramon hayoti bilan bog‘lig bir yoki bir nechta epizodlarnigina
tasvirlaydi va shu orgali biografik romanlardan uzoglashdi. Qirol Artur hagidagi
keyingi ritsarlik romanlari Kretyen de Trua tomonidan belgilab berilgan
yo‘nalishni davom ettirishadi. Shuning uchun deyarli barcha ingliz ritsarlik
romanlarida qirol Arturning butun hayoti emas, balki epizodik ko‘rinishlari
tasvirlangan, xolos. XIV asrning ikkinchi yarmida yozilgan Artur nomli gisga she'r
bundan mustasno. Aksariyat romanlar Arturning faoliyati yoki Dumalog Stol
ritsarlari boshdan kechirgan sarguzashtlar haqida so‘zlaydi. Ayrim romanlarda esa
Mugaddas Qadah tarixi kabi mavzular ham yoritilgan.

Klassik hikoyalarga asoslangan o‘rta asr ishqiy romanlari mavzulari asosan
Aleksandr Makedonskiy, Troya urushi, Fiva gamali va Eneyning sarguzashtlariga
bag‘ishlangan. Ushbu romanlar “Rim mavzusi’ni tashkil etadi. Bu mavzularning
barchasi XII asr fransuz romanlarida yoritilgan. Birog, klassik mavzularga
asoslangan ingliz romanlarida asosan Troya va Aleksandr hagidagi hikoyalarni
tasvirlanadi.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, Jan Bodel tilga olmagan yana bir muhim
mavzu mavjud bo‘lib, unga alohida romanlar guruhini Kiritish mumkin edi. Bu
guruhga kiruvchi ritsarlik romanlari ingliz tarixining german manbalari, xususan,
Offa, Earl Goduin va Yovvoyi Edrik kabi ingliz gahramonlarini ulug‘lovchi xalq
0g‘zaki afsonalarining ma’lum bir gismlari bilan bog‘lig.

Bu atama Bodel tizimiga Kiritilmagan; uning Kkelib chigishi sirli. O‘n
to‘gqizinchi asrdan boshlab, olimlar ba’zi romanlarni “milliy”, ya’ni import
gilingan emas, balki mahalliy deb tan olishni boshladilar. Garchi ba’zi ilk
tadgiqotchilar Jan Bodelning uchta “mavzusi”ga tez-tez murojaat qilishgan bo‘lsa-
da, “Angliya mavzusi” atamasi XIX asrda ham hali qo‘llanilmagan edi.?

“Qirol Xorn” bu guruhga mansub eng qadimgi roman bo‘lib, bu ritsarlik
romani ingliz romannavislari tomonidan fransuz saroy elementlarini rad etgan
holda bitilgan asarlarning yorqin namunasidir. “Qirol Xorn”da ishqiy
clementlardan ko‘ra sarguzashtlarga ko‘proq urg‘u berilgan. Asarda Sarasen
butparastlarning bosqinchiligi tufayli o‘z shohligidan voz kechib, mamlakatdan
bosh olib ketishga majbur bo‘lgan shahzodaning boshdan kechirgan sarguzashtlari
hagida hikoya gilinadi.

8 Craik George L. History of English literature and of the English Language, vol. 1. New York: Scribner, Armstrong
and co., 1877. pp. 227-8; Garnett Richard. English Literature: An Illustrated Record, 4 vols. New York: The
Macmillan Company, 1903. vol.1, pp. 114-6; Ellis George. Specimens of Early English Metrical Romances, vol. 2.
London: Longman, Hurst, Rees, Orme, and Brown, 1811. pp. 3-6 & 95-6.
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Ushbu guruhga tegishli yana bir digqatga sazovor roman bu “Daniyalik
Xavelok” romani bo‘lib, bu asar ham jonli qahramonlar va qizigarli
sarguzashtlarga boy. Mazkur ritsarlik romanining birinchi gismida ota-onasidan
ayrilgan yosh malika Goldboro taqdiri tasvirlanadi.

Yuqorida nomlari tilga olingan har ikki ritsarlik romanida ham bosh
gahramon oddiy odamlar orasidam oddiy turmush tarzini kechirib, oxir-oqgibat oz
magsadiga erishgan shaxs sifatida tasvirlangan. Ushbu romanlar saroy hashamatini
emas, balki ingliz o‘rta sinfining hayot tarzi va ruhini aks ettiradi.

“Angliya mavzusi’dagi ingliz romanlari orasida yana ikkita hikoya —
“Uorviklik Yigit” hamda “Xemptonlik Bevis”lar ham juda mashhurdir. Birinchisi
Uorvik grafining qizi Felisni hayratda qoldirishni magsad gilgan Yigitning
sarguzashtlari haqida bo‘lib, ular turmush qurishgach, kofirlarga qarshi buyuk
magsad yo‘lida kurashadilar. “Xemptonlik Bevis” romani esa Bevisning onasi
ganday qilib erining qotilligini rejalashtirgani, qotilga turmushga chigishi,
Bevisning sotilishi va Sarasen giroli Erminning xizmatiga olinishi hagida hikoya
qgiladi.

“Atelston” romani ham ma’lum ma’noda tarixni o‘zgartiradi va cherkov
qo‘lida girolning tahqirlangani sababli ruhoniy yoki cherkov arboblari ta'sirida
bo‘lganligi aks ettirilgan.

Ushbu to‘rt “mavzu”dan tashqgari, boshqa mustaqil mavzularga oid turli xil
romanlar mavjudki, ular hagida adabiyotshunoslar hali bir to‘xtamga kelishmagan.
Chunki ular turli mavzularda bo‘lib, ularni ma’lum bir guruhlar ostida birlashtirish
mohiyatan samarasizdir. Bunga asosiy sabab qilib, ularning kam sonli ekanini
ko‘rsatish mumkin.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz ritsarlik romanlarida Angliya va
Britaniya mavzusi” deb nomlanib, uning 1-faslida ilk ingliz ritsarlik romanlarining
g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari tadqiq etilgan.

Ingliz ritsarlik romanlarining paydo bo‘lishining ilk bosqichlarida
skandinavlarning ta’siri Katta seziladi. I1k ingliz ritsarlik romanlarida “haydalish va
qaytish” motivlari asosiy mavzu hisoblanadi. “Qirol Xorn”, “Daniyalik Xavelok”,
“Bevislik Hampton” kabi romanlarda asosan mana shu motiv hukmronlik qiladi.

“Qirol Xorn” romanida dengiz sayohatlari, surgun va gaytish, gasos va nikoh
kabi asosiy motivlar ritsarlik romanlari an'analariga tegishli. Ayrim tadgiqotchilar
asarda xalq ertaklarida uchraydigan o‘zini tanitmay niqobda kelish va bashoratli
tushlar kabi motivlarni ham gayd etadilar. Romandagi uzuk va baliq kabi ramzlar
ham shular jumlasidandir.

Romanning asosiy mavzusi yaxshilik va yomonlik o‘rtasidagi kurashdan
iborat. Asarda ijobiy va salbiy qahramonlar aniq farqli belgilar bilan tasvirlangan.
Roman bosh gahramoni Xornning ma’naviy dunyosi ikkiga — sodiq do‘stlar va
yovuz xoinlarga bo‘linadi. Bosh gqahramon Xornning ishonchli va sodiq do‘sti
Atulf makkor, sotgin Fikenxildga garama-garshi qo‘yilgan. O°‘rta asrlardagi
Angliyaning nasroniy dunyosi, shubhasiz, Viking bosqinchilari bo‘lgan
Sarasenlarga garshi qo‘yilgan. Xornning nasroniy olamiga sarasinlar daxl qiladilar.
Diana Spiidning ta’kidlashicha, asarda Keltirilgan sarasinlar aslida vikinglar bo‘lib,
Xorn mamlakatining juda ham yovuz dushmanlari sifatida tasvirlanadi®.

® Speed, Diane. "The Saracens of King Horn" // Speculum 65 (1990), pp. 564-95.
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Adabiyotshunos olim U.R.J.Berronning ta’kidlashicha, Bevis, Uoriklik yigit, Xorn
va Xavelok kabi ingliz ritsarlik romanlari gahramonlarining Kurtuaz Kodeksiga
aloqasi yo‘q, aksincha, ular yovuz dunyoning repressiv Kuchlariga qarshi
kurashadilar’®. Haqiqatan ham, “Qirol Xorn”da Yevropa ritsarlik romanlariga xos
saroy xushmuomalaligi yo‘q: muallif malika Rimenxildni shohsupaga qo‘yib,
uning fazilatlarini maqtash o‘rniga, Xorn ortidan quvib, uni o‘z muhabbati bilan
yondirib, unga turmushga chigishni iltimos giladi.

Birog, girol Xornning sodda, oddiy xalqqa xos to‘g‘riligi bizni aldamasligi
kerak. Asarda o‘quvchi uchun tushunarsiz, beo‘xshov syujet va epizodlar borki, bu
kabi1 xolatlarni asar muallifining xalq ertak manbalariga to‘ligsiz murojaat qilgani
bilan izohlash mumkin. Barronning ta'kidlashicha, ana shunday beo‘xshov
epizodlardan biri shundaki, Xorn safardan qaytgach, o‘zining haqiqiy shaxsini
yashirish uchun hech ganday sabab keltirmaydi.** Jon Spirs ham Xorn timsolida
mifologiya bilan noaniq bo‘lsa-da ayrim alogadorliklarni ko‘radi.'?

“Qirol Xorn”, shuningdek, haqiqiy siyosiy ma'noda ham sodiqlik va xiyonat
haqida saboq beradi. Li S. Remsining ta’kidlashicha, romanda tasvirlangan ichki
kelishmovchiliklar davlat uchun eng yuqgori xavf hisoblanadi.’®* Biroq, “Qirol
Xorn” “Danityalik Havelok™ romani kabi "shaxzodalar uchun oyna" emas, balki
harbiy va ishgiy sarguzashtlar va siyosiy manfaatlarga bag‘ishlangan xronikadir.

Ko‘pgina fransuz ritsarlik romanlaridan farqli o‘laroq, “Qirol Xorn” aniq
strukturaga ega. Muallif bosh gahramonning asta-sekin kamolotini, o‘spirin
yigitchaning ulg‘ayib, haqiqiy erkak kishiga aylanishini ko‘rsatadi: surgun qilingan
yetim boladan u dushmanlaridan oz qirolligini qaytarib oladigan va oxir-ogibat
sevgilisining go‘lini so‘rab, ko‘ngliga yo‘l topa olgan olijanob ritsarga aylanadi.
Asar boshida bir 0z qo‘rqoq bo‘lsa-da, olijanob bola sifatida tasvirlangan Xorn
obrazida sekin-asta dinamika kuzatila boshlaydi. U bir nechta harbiy galabalarni
qo‘lga kiritadi, murakkab strategga aylanadi va oxir-ogibat undan nohaq tortib
olingan muhabbatini va girolligini gaytarib oladi. Jorjianna Zigler asar davomida
tasvirlangan bosh gahramon xarakteridagi ushbu rivojlanishning to‘rtta alohida
bosqichini ko‘rsatib o‘tadi: buzilish, o‘rganish, boshlash va qayta tiklash.*
Romanda tasvirlangan uchta jang Xornning mahorati va o‘ziga ishonchi ortib
borganini ko‘rsatadi. “Yosh o‘spirindan haqiqiy erkakka, o‘ljadan ovchiga
o‘tish...”**ni ifodalovchi ov va muhabbat motivlarining takrorlanishi, shuningdek,
tushlar ramziyligi ham bosh gahramon harakteri dinamikasini ko‘rsatib berishga
xizmat qiladi.

Keyingi asar — “Daniyalik Xavelok” XIII asr oxirlariga mansub bo‘lib, asosiy
mavzu bu romanda ham haydalish va qaytish motivi bilan bog‘lig.

“Daniyalik Xavelok”da, “Qirol Xorn”dagi kabi, bosh qahramon obrazi butun
asar davomida markaziy rol o‘ynaydigan yana bir romantik gahramon hagida
hikoya qilinadi. Romanda yaqqol takrorlanuvchi qurilmalar — uhlab yotgan

0 Barron, W. R. J. English Medieval Romance. London: Longman, 1987. — P. 54.

1 Barron W. R. J., English Medieval Romance (London: Longman, 1987), p. 54.

12 John, Speirs. Medieval English Poetry: The Non-Chaucerian Tradition (London: Faber and Faber, 1971), p. 187.
13 Lee C. Ramsey. Chivalric Romance: Popular Literature in Medieval England (Bloomington: Indiana University
Press, 1983), p. 32

14 Georgianna Ziegler, "Structural Repetition in King Horn," Neuphilologische Mitteilungen 81 (1980), 403.

15 Georgianna Ziegler, "Structural Repetition in King Horn," Neuphilologische Mitteilungen 81 (1980), 406.
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gahramonning og‘zidan porlayotgan g‘ayritabiiy yorug‘lik va uning yelkasidagi
xoch shaklidagi tug‘ilish belgisi hikoyaning hal giluvchi lahzalarida uch marta
takror namoyon bo‘ladi: Grim hali bolaligida uni o‘ldirmoqchi bo‘lganlarida; u
Goldeboraga majburan uylanganida; va u Daniyada graf Ubbening uyida
tunaganida. Xavelokning jismu jasadi nafagat yuqorida aytib o‘tilgan ilohiy
xislatlar bilan ajralib turadi, balki uning bo‘yi atrofidagi boshqa erkaklarga
garaganda sezilarli darajada balandroqgdir ham. Injilda tasvirlangan Shoh Saul
singari, u olomondan gavdasining ulkanligi bilan ajralib turadi, uning shohona
odatlari ham uni oddiy odamlardan ajratib turadi. Xavelok oddiy odamlarga
qaraganda ko‘proq ovgat yeydi, bu esa gahramonni ko‘proq ishlashga va o‘zini
asrab olgan oilasini boqishga hissa qo‘shishga undaydi. Ammo o‘ziga e'tibor
garatmaslik uchun oddiy odamlar orasida ishlab, tanasini nigob ostida yashiradi.
Uning niqob ostida asliyatini yashirishi Tomas Malorining “Arturning o‘limi” (Le
Morte d’Artur) asaridagi ser Garet obrazini eslatadi.’® Uning jismoniy kuchi butun
hikoya davomida gayta-gayta eslatib turiladi. U mashhur kurash va tosh otish
musobaqgalarida g‘alaba gozonib, Linkoln aholisining hurmatini gozonadi. U
jangda, hattoki an‘anaviy qurollangan ragiblarga garshi noan'anaviy qurollardan -
boltadan tortib to to‘qmoqgacha - eshik ramkasigacha foydalanganda ham kuchli.
“Qirol Xorn” asarida bosh gahramon Xornning go‘zalligi doimo qayd etilgani va
maqtovga sazovor bo‘lganidek, Xavelokning ham g‘ayrioddiy jismoniy kuchi va
mahorati asar davomida tasvirlab boriladi.'’

Romandagi muhabbat chizig‘i boshqa ritsarlik romanlaridagi kabi emas. Zero
Xavelok va Goldebora o‘rtasidagi muhabbat rishtalari ular turmush qurganlaridan
keyin paydo bo‘ladi. “Qirol Xorn” va “Ser Izumbras”da bosh gahramon o‘z
girolligi, mol-mulki bilan birgalikda sevgan ayoli uchun ham kurash olib boradi.
Xavelok va Goldebora munosabatlari kitobxon tomonidan kutilgan ishqiy
sarguzashtni namoyon qilsa-da, ularning nikohi romantik sevgidan emas, balki
zaruratdan tug‘iladi; bu ularning qonuniy merosni gaytarib olishga intilishlariga
gonuniylik beruvchi ijtimoiy va siyosiy ittifogni yaratadi.

“Ser Izumbras™ asari o‘rta asrlar Britaniyasidagi eng qisqa va shu bilan birga
eng mashhur ritsarlik romani hisoblanadi. S. Pauell “Ser Izumbras”ning o‘rta asrlar
tomoshabinlari orasida erishgan muvaffagiyatining sababini uning “o‘rta asrlar
standartlari bo‘yicha ham ritsarlik dramasini, ham chinakam tavbaning tagqvodor
tasvirini taklif etgan ajoyib roman bo‘lgani”, “xristian ta’limoti bilan ham, roman
janrining umumgqoidalari bilan ham chambarchas bog‘liq bo‘lgan poema” ekanligi
bilan izohlaydi.® Bu asarning buyukligini uning bir necha jihatlari orqali ko‘rish
mumkin. Avvalo, roman zamon ruhiga juda hamohang yaratilgan va shuning
uchun keng kitobxonlar ommasi tomonidan juda iliq qarshi olingan. Zero, asar
tahminan 1330-yillarda — 1309 va 1320 vyillarda ingliz jamiyatini junbushga
keltirgan vogealardan so‘ng yaratilgan bo‘lib, o‘rta va quyi tabaga vakillari ulkan

16 Hoffman Donald G., "Malory's Cinderella Knights and the Notion of Adventure,” Philological Quarterly 67
(Spring 1988), 145-56.

17 Ramsey Lee C. Chivalric Romances: Popular Literature in Medieval England (Bloomington: Indiana University
Press, 1983), p. 36.

18 powell S. D. Models of religious peace in the Middle English romance «Sir Isumbras» // Neophilologus. 2001.
Vol. 85. - P. 121-122.
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ommasining salib yurishida ishtirok etish uchun harakatga tushib qolgani bilan
bog‘lig. Tarixchilar ham 1309 va 1320 vyillardagi salib yurishlarini norasmiy
mavqei va g ayrioddiy tarkibini ko‘rsatish uchun “dehqonlarning salib yurishlari”,
“kambag‘allarning salib yurishlari” va “cho‘ponlarning salib yurishlari” deb turli
nomlar berganligi tarixdan ma’lum. L.Menion ana shunday tarixiy voqealar fonida
roman mazmunini quyidagicha ta’riflagan: “Ser Izumbras” o‘sha davrda salib
yurishining yangi shakllarda paydo bo‘lganiga misol bo‘la oladi. Asar qo‘shinsiz
salib yurishini tasvirlagan salib yurishi haqidagi umuman o‘zgacha turdagi roman
sifatida yuzaga keldi”.*°

Ko‘plab tadqgiqotchilar tomonidan “Ser Izumbras™ diniy mavzudagi asarlar
gatoriga kiritilgan bo‘lsa-da, bu roman mavzusini faqat diniy motivlar, xususan,
¢’tigod motivi bilan cheklash noto‘g‘ri bo‘lardi. Unda roman janrining boshqa
shakllari bilan bog‘lig bo‘lgan juda ko‘p turli xil motivlar mavjud. Xususan,
mazkur romanda sinov motivi alohida e’tiborga molik. Zero, romanning boshidan
to deyarli oxirigacha bosh gahramonning sinalishi masalasi markaziy o‘rinda
turadi.

Romandagi voqgea-hodisalar simmetrik tarzda rivojlanadi. Avvaliga hamma
narsasidan judo bo‘lgan bosh qahramon keyinchalik yana ularga erishadi. Xususan,
gahramon xotini va uch farzandi bilan badavlat yashaydi — mag‘rurligi va kibri
uchun Xudodan jazo xabarini oladi — birin-ketin mulkini, bolalari va xotinini
yo‘qotadi — butparast sulton tomonidan xo‘rlanadi — temirchiga yordamchi ishchi
sifatida yollanadi. Bu voqealar rivojida asli mulkdor bo‘lgan bosh gahramon
ijtimoiy tabaqaning eng pastki gismiga tushib qoladi. bundan Keyingi voqgealar esa
gahramon statusining ortga gaytishiga ishora qiladi. Xususan, u butparastlardan
o‘ch oladi va ularni Sultonini o‘ldiradi — Quddusga yetib boradi va Xudodan
mag‘firat xabarini oladi — butparast mamlakat malikasi magomida xotinini topadi —
uch o‘g‘li bilan butparastlar bilan katta jang uchun birlashadi — er va ota sifatidagi
oilaviy statusini gaytarib oladi — ijtimoiy mavgeini gayta tiklaydi.

Yana bir e’tiborli tomoni shundaki, bosh gahramon o°‘z rafigasini ko‘rganida
ham undan ismini va o‘zining kimligini yashiradi. Bu kabi syujet va motivlar
aksariyat xalq eposlarida uchraydi. Masalan, xuddi shunday qaytish motivi
“Alpomish”da Hakimbekning o‘z diyoriga gqaytganida o‘zining kimligini
yashirishi, yoki Homerning “Odisseya”sida Odisseyning Itakaga qaytganida
o‘zining kKimligini yashirishi motivi “Ser Izumbras”da ham takrorlanadi.

XIV asrga tegishli bo‘lgan “Atelston” romani, garchi 812 satrdan iborat
nisbatan gisgqa roman bo‘lsada, zamonaviy muharrir uchun unchalik muammo
tug‘dirmaydigandek tuyuladi, chunki u fagat bitta qo‘lyozmadagina saglanib
qolgan, ya’ni turli savollar keltirib chigaruvchi boshqa manbalari yo‘q, biroq aslida
bunday emas. Olimlar, masalan, asarda X asrdan XIV asr oxirigacha bo‘lgan
voqgealarga, jumladan, Genrix II va Tomas Beket o‘rtasidagi kurashga va
baronlarning Richard Il ga garshi kurashiga ishoralar borligini aytishadi. Yana
boshgalar 1102 yilda simoniyada aybdor deb topilgan tarixiy Vaymundga yoki
qgirol loan hukmronligi davrida sodir bo‘lgan voqealarga ishora qiladilar.

19 Manion L. The Loss of the Holy Land and «Sir Isumbras»: Literary Contributions to Fourteenth-Century Crusade
Discourse // Speculum. 2010. Vol. 85. No. 1. - P. 73-74.

18



Romanning manbasi ham bahstalab va munozarali. A.M.Trauns mahalliy rang-
barangligi, joy nomlari va ingliz urf-odatlari va qonunlari tafsilotlariga garamay,
arxiv soyasida fransuzcha asl nusxa yashiringanligini bir necha bor ta'kidlagan.
Laura Xibbard Lumisning ta'kidlashicha, romanning kelib chigishi girolicha Emma
afsonasi, Eduard Konfessorning onasi hikoyasiga borib tagaladi.?® Ushbu masalalar
bo‘yicha ilmiy nuqtai nazarlarning xilma-xilligi bu oddiy ko‘rinadigan romanning
hayratlanarli darajada murakkab intertekstualligi va talgin gilish imkoniyatlaridan
dalolat beradi.

Donald Sands o‘z nashrining kirish qismida Atelstonning obro'si juda yuqori
ekanligini nazarda tutadi. Uning ta'kidlashicha, bir garashda asar hagigatan ham
juda ta’sirli ko‘rinadi, biroq chuqurroq kirib borganing sari buning aksiga guvoh
bo‘lasiz. Sands asarda qahramonlarning juda nozik portretlari yo'qligini
ta'kidlaganida, shubhasiz, haqdir. Qirolning ishonuvchanligi, arxiyepiskopning
gat'iyatliligi va xoinning shafqatsizligi - bularning barchasi yaxshilik va yomonlik
o'rtasidagi ertaklarda uchraydigan oddiy garama-qarshilikka o‘xshaydi. Diter Meyl
ham roman qahramonlar ham esda qolarli, ham individualdir, deganida
yanglishmagandi.?

Bobning 2-faslida Britaniya mavzusidagi ritsarlik romanlarida girol Artur
mifologemasi tadqiq etilgan.

Qirol Artur hagidagi afsonalar turkumi dunyoning ingliz tilida so‘zlashuvchi
xalglari madaniyatining muhim hamda ajralmas qismi hisoblanadi va shuning
uchun doimiy qiziqish markazida turadi.

Qirol Artur kelt folklor an’analari gqahramoni bo‘lib, u haqidagi afsonalar
Britaniya orollari xalglari madaniyatining ajralmas qismi hisoblanadi. Mazkur
afsona ko‘p asrlar davomida nafagat keltlarning, balki anglosakslar avlodlarining
shuurida ham mustahkam o‘rin egallagan arxetipga aylangan.

Yevropa madaniyati tarixida qirol Artur obrazi tahminan o‘n besh asrlardan
beri mavjud. Uning prototipi V-VI asrlarda anglosakslarga qarshi kurashda shuhrat
qozongan sarkarda bo‘lib, ayrim manbalarda unga hatto tarixiy shaxs sifatida
qaraladi. Artur haqidagi ilk manbalardan to hozirga gadar yaratilgan ilmiy va
adabily manbalarda uning obrazi turfa xil o‘zgarishlarga yuz tutgan. Oddiy qabila
boshlig‘idan buyuk sarkardaga aylangan bu afsonaviy obraz haqida ilk marta Llifr
Aneyrin qalamiga mansub tahminan VI asrda yaratilgan she’riy asarda kuylanadi.
O‘sha davrlarga oid yana bir nechta manbalarda ham Artur haqida u yoki bu
darajadagi ma’lumotlarni uchratish mumkin. Keyinchalik Arturni Nenniy
Bankorensisning tahminan 829-830 yillarda yozilgan “Britaniya tarixi” kitobida 12
ta jangda g‘alaba qozongan qahramon sifatida ta’riflanadi.

Arturning shavkatli g‘alabalari afsonaviy Geraklga tenglashtiriladi, zero
Geraklning mashhur bo‘lishida ham uning 12 qahramonligi asosiy rol o‘ynagandi.

Shuningdek, Artur obrazi o‘zida kelt mifologiyasi qahramonlari hisoblangan
Konxobar va Bran kabi personajlarning ko‘plab xususiyatlarini mujassam etgan.

20 |_aura Hibbard Loomis, Medizval Romance in England: A Study of the Sources and Analogues of the Non-Cycle
Metrical Romances (New York: Burt Franklin, 1960), pp. 143-46.

2L Mehl Dieter. The Middle English Romances of the Thirteenth and Fourteenth Centuries (London: Routledge and
Kegan Paul, 1968), p. 148.
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VI-XII asrlarda yaratilgan qirol Artur va Aylana Stol risarlari haqidagi
afsonalar keyinchalik — XI1-XV asrlarda Fransiya, Angliya va Germaniyada o‘rta
asr ritsarlik romanlari janrining rivojlanishiga katta ta’sir ko‘rsatgan.

Qirol Artur haqidagi ritsarlik romanlarining tom ma’nodagi otasi fransuz
shoiri Kreten de Trua (tahminan 1135 - 1180-1190 yillar oralig‘i) hisoblanadi.
Uning galamiga mansub to‘rtta asar mavjud bo‘lib, ularda Artur obrazi ishtirok
etadi. Xususan, “Erek va Enida”, “Lanselot”, “Iveyn” va “Perseval yoki Graal
haqida hikoya” asarlarida u Artur obrazining yangi tamoyillarini yaratdi. Kreten de
Trua Artur haqidagi va unga bog‘liq bo‘lgan turli afsonalardan yorqin epizod va
personajlarni o‘zlashtirib, yaxlitlaydi. Biroq, shunisi e’tiborliki, hech bir asarida
Artur haqidagi hikoyani boshidan ohirigacha mukammal bayon gilmaydi. Uning
romanlarida Artur obrazi statik, o‘zgarmas figura sifatida shakllantirilgan bo‘lib,
bu obrazga ideallik ramzi sifatida qaraladi, zero uning fonida yangi dinamik
qahramonlar — yosh va shijoatli ritsarlar rivojlanadi.

Mazkur ritsarlik romanlarida bosh qahramonlar hayoti bevosita Artur
personaji  bilan bog‘liq tarzda rivojlanadi. Garchi bosh qahramon sifatida
garalmasa-da, asarlarning syujet tizimida Artur obrazi alohida o‘rin egallaydi.

Kretyen de Trua qahramonlari bilan bog‘liq vogealar anchayin yiroq, XII asr
vogeligi bilan o‘ta murakkab, shartli bog‘langan Arturning utopik qirolligida sodir
bo‘ladi. Bu chinakam ritsarlik va yuksak axloqiy ideallar dunyosi, ushbu olam
ancha zamonlar oldin yaralgan, biroq u hamisha navqiron, na boshi va na oxiri
mavjud bo‘lgan poetik va axloqiy utopiya hisoblanadi. Bu olamda xristian etikasi
keltlar folklorining sehrli va hayoliy mavjudotlari bilan tinch-totuvlikda hayot
kechiradi. Kretyen de Trua romanlarining markazida turli mo*jizalar sodir bo‘lishi
mumkin bo‘lgan, gahramonlarining his-tuyg‘ulari yuksak va olijanob bo‘lgan,
xarakterlari to‘laqonli va teran aks ettirilgan, g‘ayritabily, chinakam ritsarlik
olamidagi alohida gahramonlarning jasoratlari turadi.

Kretyen de Trua romanlarida u yoki bu axloqiy dilemmani hal qiluvchi bitta
gahramon mavjud. Aksariyat hollarda u axloqiy uyg‘unlikni izlash bilan band
bo‘lib, suyukli ayoliga bo‘lgan muhabbat va ritsarlik sha’ni o‘rtasida sarson
bo‘ladi. U yosh, jasoratli, qalbi esa ezgu fikrlarga to‘la. Muallif 0‘z gahramonini
hayotining burilish davrida, ritsar sifatida shakllangan davrida tasvirlaydi.
Muhabbat va burch o‘rtasidagi ziddiyat de Trua romanlarining asosiy mavzusidir:
Lanselot Gvinevraga bo‘lgan muhabbati bilan bog‘liq chuqur axloqiy
kelishmovchilikni yengishga intiladi. Erek o‘z rafiqasiga bo‘lgan muhabbati va
haqiqiy ritsarlik burchlari o‘rtasida muvozanat topishga harakat qiladi va hokazo.
Ritsar yonida hamisha uning suyukli ayoli turadi. Biroq, trubadurlarning poetik
jjodidan farqli o‘laroq, ritsarlik romanlarida ayollar asosiy rol o‘ynamaydilar.
Qahramonning munosib do‘sti bo‘lishga imkon beruvchi jasorati, sadoqat va
muhabbatiga qaramay, de Trua va uning izdoshlari asarlarida ayol faqat ikkinchi
darajali rol o‘ynaydi. Ritsar va uning sarguzashtlari birinchi o‘rinda turadi.

Keltlar qirol Artur afsonalaridagi eng gadimgi va eng muhim element
hisoblanadi. Eramiz boshlariga kelib, Keltlar sivilizasiyasi bir nechta avtonom
tarmoqlarga bo‘linib ketgan bo‘lishiga qaramasdan, ular o‘rtasida doimiy
almashinuv mavjud edi, ammo, qirol Artur afsonalari shakllanishiga qo‘shgan

20



hissalari kabi ularning yo‘llari va taqdirlari turlicha bo‘lgan. Ko‘plab Kelt
gabilalarida mugaddas va adabiy matnlarni yozish tagiglangan edi. Ushbu taqiq
bekor qilinganda, to‘g‘rirog‘i unutilgandan keyin faqat Keltlar afsonalari va
an’analarining so‘nggi versiyalarigina gayd etilgan.

Artur afsonalarida mif va afsonalarning Irland va Uels variantlari izlari
Keltlar elementiga qaraganda ancha aniqroq ko‘rinadi. Biroq, masalan, Keltlarning
ko‘llar va buloglarga sig‘inishi Artur an’analarigacha yetib kelgan, unda suv
haqida ko‘p aytilgan: gahramonlar butun umrlarini ko‘llar tubida o‘tkazadilar
(Lanselot suv osti qal’asi xonimi tomonidan tarbiyalangan), qirol Arturning qilichi
- Ekskaliburning ko‘ldan paydo bo‘lishi va ko‘lga qaytishi. Qahramonlar
o‘rtasidagi hal giluvchi janglar bo‘lib o‘tadigan va hamma ham topa olmaydigan
lordlar mavzusi ham Artur afsonalariga xosdir. Keltlar orasida ko‘pincha
g‘ayritabily kuchlarga ega bo‘lgan va odamlar bilan adovat yoki do‘stlik bilan
murakkab munosabatlarda bo‘lgan keng tarqalgan hayvonlarga sig‘inish odatini
ta’kidlamaslik mumkin emas. Artur afsonalarida otlar, qirg‘iylar va itlar deyarli har
doim o‘z o‘rinlariga ega bo‘lib, odamlar bilan faol muloqotga kirishadilar, shu
bilan birga ulardan o‘z mustaqilliklarini saqlaydilar. Shu o‘rinda qarg‘aning Artur
afsonalaridagi rolini eslatib o‘tish joiz: afsonaga ko‘ra, Artur o‘lmagan, balki
garg‘aga aylangan va Britaniya o‘lim xavfi ostida qolganda, u gaytib kelib
mamlakatni qutqaradi. Keltlar orasida qarg‘a afsonaviy xarakter kasb etadi. “bu
qush avval... quyoshga sig‘inish bilan bog‘liq edi, keyingi davrda esa ... jangchi
xudolar bilan bog‘lanb istifoda etildi ...”?2.

Kelt afsonalari qirol Arturning dumaloq stol haqidagi afsonalarning
to‘g‘ridan-to‘g‘ri manbai, deb aytish noto‘g‘ri bo‘lar edi, lekin ular bu afsonalar
asosida yotadi. Ehtimol, A.D.Mixaylov ta’kidlaganidek, "... irland dostonlari ...
qirol Artur afsonalarining parallel, hatto ma’lum darajada namunasidir. Bu yerda
chizigli genetik qatorlarni yaratmaslik kerak®. Qirol Ulad Konxobarni girol
Arturning prototipi sifatida ko‘rish aqlsizlikdir, lekin uning donoligi va adolati
Armorika qirolining fazilatlariga o‘xshaydi va uning Emayn-maxedagi saroyi
Arturning Kamelotini eslatadi.

Biroq, dumaloq stol va boshga barcha o‘xshashliklarga garamay, Konxobar
saroyi Artur saroyidan ko‘ra ibtidoiy va soddaroq ekanligini va Konxobarning
o‘zida esa feodal qirol emas, balki ideal gabila boshlig‘i sifati mavjud ekanini
hisobga olmaslik mumkin emas. Buning ajablanarli joyi yo‘q. Axir, qirol Ulad
hagidagi afsonalar ancha gadimgi davrlarda, ibtidoiy gabila muhitida shakllangan,
bu yerda urug‘lar tizimining parchalanishi endigina boshlangan va ijtimoiy tuzilma
o‘sha paytdagiga qaraganda ancha ibtidoiy bo‘lgan.

Shunga garamay, girol Arturning afsonalarida biz Kelt afsonalarining aks-
sadolarini topamiz. A.D.Mixaylov ta’kidlaganidek: “shu bilan birga, miflarning
ko‘p qatlamliligini Yyetarli darajada aniqlik bilan hisobga olinmagan. Uels
matnlarida yozilgan Artur haqidagi ertaklar ikkinchi darajali, ularda ko‘plab
irlandcha elementlar ko‘zga tashlanadi. Keltlar mifologik tizimida bir nechta
gatlam mavjud. Ushbu tizim piktlar mifologiyasi asoslari (dunyo madaniyatiga

22 B mupe mudos u neresn. — Canxr-Ilerep6ypr. Cn6,TOO, «/Iuamant», 1995. - C. 272.
23 Muxaiinos A.Jl. ApTypoBcKHUe Ierenasl 1 ux somromnus // Manopu T. Cmepts Aptypa. - M., 1974. - C. 799.
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Tristan prototipini bergan) va qo‘shni xalglarning ertaklari (xususan, uzoq vaqtdan
beri Britaniya orollariga bostirib kirgan skandinaviyaliklar) bilan doimiy o‘zaro
ta’sir va to‘qnashuvda rivojlangan.”?*. Qirol Arturning dumaloq stoli hagidagi
afsonalarning shakllanishiga ta’sir ko‘rsatgan ko‘p gatlamli madaniy an’analardan
tashqari, nasroniylik ularning rivojlanishida juda samarali omil bo‘ldi. Britaniya
orollari, aynigsa Irlandiya, juda erta va juda tinch tarzda xristianlashtirilgan.
Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidek, Kelt butparast madaniyati yo‘q gilinmadi, balki
nasroniylikni boyitdi, bu esa o‘z navbatida yunon va rim adabiyoti an’analarini
olib keldi va ular bu yerda mustahkam zamin topdilar. Xristianlik tomonidan siqib
chigarilmagan, balki unga moslashgan xalg e’tiqodlari tufayli Artur afsonalari
gayritabily, mo‘jizaviy va hayoliy motivlar bilan to‘yingan. Keltlar
dunyoqarashining o‘ziga xo0s xususiyatlari xristianlik tufayli yuzaga kelgan
o‘zgarishlar tufayli ma’lum ma’noda mustahkamlandi.

Dissertatsiyaning 3-bobida O°‘rta asrlar ingliz ritsarlik romanlarining
lingvopoetik tahlili amalga oshirilgan. Dunyo adabiyotshunosligi va tilshunosligida
badily asarlarning strukturaviy va poetik xususiyatlarini tahlil etish, ularning
tematikasi, g‘oyaviyligi, ulardagi badiiy va stilistik vositalarni tadqiq etish orgali
ularning tizimli va kompleks tahlilini kitobxonlar ommasiga taqdim etish hozirgi
davr kun tartibidagi masalalardan biridir.

Qahramonning ichki kechinmalari, portreti va psixologik xolatini tasvirlab
beruvchi lingvistik vositalarni o‘rganish orqali ham badiiy asarni teranroq
o‘rganish va xis gilish mumkin.

Qahramon ichki nutqi ritsarlik romanlarida keng ishlatiladigan stilistik
uslubdir. Yuqorida gayd etilgan ritsarlik romanlarining deyarli barchasida u yoki
bu darajada ushbu uslubiy vosita namunalari mavjud. Ularda ichki nutq ichki
monologlar yoki gisga mulohazalar shaklida tagdim etiladi, ularni ifodalash uchun
asosan to‘g‘ridan-to‘g‘ri nutq bilan sintaktik modellar qo‘llaniladi. Ritsarlik
romanlaridagi ichki monologlar gahramonning harakatlarini rag‘batlantirish
vazifasini bajarib, ular go‘yo u yoki bu harakatning zarurligini isbotlaydi. Asar
gahramonlarning harakatlari ham olijjanob, ham nomaqgbul bo‘lishi mumkinligi
sababli, ichki monologlar ham ijobiy gahramonlarga, ham salbiy gahramonlarga
tegishli bo‘ladi.

Ritsarlik romanlaridagi gqahramonlarning ichki monologlarining o‘ziga xos
xususiyati shundaki, bu monologlardagi murojaatlar har xil turdagi adresatlarga
qaratilgan bo‘ladi. Ular orasida eng ko‘p uchraydigani bu Xudo va Bibi Maryamga
murojaat qilishdir. Shunisi qizigki, bunday fideistik bayonotlar fagat ijobiy
gahramonlar — “halol-pok va vijdonli masihiylar’ning tilidan bayon etiladi va
ularning ibodatlari, albatta, Qodir Tangri tomonidan gabul gilinadi.

Xudoga murojaat qilishdan tashqari, turli xil xayoliy suhbatdoshlarga
murojaatlar ham ritsarlik romanlari uchun xos bo‘lib, ular orasida kema (“Qirol
Xorn”), dengiz (“Emare”) kabi aniq obyektlar ham, o‘lim ("Floriz va
Blanchefleur") yoki sevgi ("Ser Orfeo") kabi mavhum tushunchalar ham mavjud.
Bundan tashgqari, tirik yoki allagachon olamdan o‘tgan va lekin voqealar rivojida
ishtirok etmayotgan hayoliy suhbatdoshga ham murojaatlar mavjud.

NXauJioB A. . TYPOBCKHUEC JICTCHABI U UX 3BOJJHOLIUSA 3JI0pHU 1. UCMEPTh Typa. — . .— L. .
24 Muxaiinos A.Jl. Apryp // Masnopu T. Cmepts Aprypa. — M., 1974. — C. 796
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Badily asarda qahramon obrazini yaratishning lingvistik vositalariga
metafora, metonimiya, kinoya, taqgoslash va boshqalar kiradi. Badiiy asarning real
hayotdan fargi shundaki, undagi gahramonlar, ularning Xarakteri va o‘ylari,
hayotiy voqealari haqidagi ma’lumotlar muallif tomonidan o‘ylab topilibgina
golmay, balki ular shunday saralanib, tartibga solingan, ular muallif niyatini
amalga oshirishga, ya’ni badily obraz yaratishga xizmat qiladi. Agar haqiqiy
hayotda biron bir hodisa aniq quyoshli kunda sodir bo‘lsa, bu tasodifiy masala.
Agar badiiy asarda xuddi shu narsa tasvirlangan bo‘lsa, bu muallifning tanlovidir®.

Har ganday adabiy asar o‘z muallifining g‘oyalari, hayotiy tajribasi va
vogealarga munosabatini aks ettiradi, his-tuyg‘ularni yetkazishga qodir bo‘lgan
timsollarga aylanadi va bu timsollar ma’lum bir tartib va maromda joylashadi;
Ritm so‘zda ifodalangan ba’zi g‘oyalar va his-tuygularga alohida ahamiyat beradi,
shuningdek, biz o‘qigan narsalar vaqt ichida o‘z hayotini yashayotgani va badiiy
vaqtning muhim tarkibiy gismi ekanligi hagidagi illyuziyani yaratadi.

Bundan xulosa qilishimiz mumkinki, metafora va epitet va metonimiya
muallifga o‘zi mo‘ljallagan badiiy obrazni yaratishga, uni jonlantirishga yordam
beradi.

Amerikalik adib Jeyms N. Frey shunday yozadi: “Qahramonlar butun asarni
bunyod etadigan materialdir. Shunday ekan, giziqarli kitob yozish uchun o‘quvchi
ongida uzoq vaqt yashaydigan jonli obrazlarni yaratish kerak”.?® Shuni ta’kidlash
kerakki, asar gahramoni haqgigiy odamdan farq qiladi. Badiiy asarlarda
qahramonlar har doim bir oz bo‘rttirib, haqiqiy hayotdagidan ko‘ra rang-barangroq
tasvirlanadi.

Har ganday san’at asaridagi badily obrazning asosiy predmeti bosh gahramon
obrazi bo‘lib, unga muallif turli xil stilistik uslublardan foydalangan holda tashqi
ko‘rinish va xarakterning ma’lum xususiyatlarini beradi. Ushbu uslublar
o‘quvchilarga adabiy asar olamiga kirib borishga yordam beradi, muallifning bosh
gahramonni ichki holati, his-tuyg‘ulari, kayfiyati va harakatlariga oid magsadini
tushunishga yordam beradi. Markaziy gqahramonlar haqida to‘liq tushunchaga ega
bo‘lgan o‘quvchi butun asar tushunchasiga chuqurroq kirib bora oladi.

Badily asar gahramoni hamma tomonlama haqiqiy odamdan ustundir.
Masalan, asar gahramoni murakkab, o‘zgaruvchan, ba’zan sirli bo‘lishi mumkin,
lekin u o‘quvchiga doim tushunarli bo‘lishi kerak. O‘quvchi qahramon obrazini
uning harakatlarini o‘rgangandan so‘ng, uning boshqa personajlar bilan yoki o‘zi
bilan munosabatlarini tahlil gilgandan so‘ng o‘z ongida shakllantiradi. Qolaversa,
gahramonning xarakteri va giyofasi tashqi xususiyatlar orgali va uning yaginlari
mubhiti, unga tegishli narsalar orgali ochiladi. Qahramonning fikr va harakatlariga
alohida e’tibor beriladi.

“Badiiy obraz har doim ham shaxsning umumlashtirilgan, tiplashtirilgan
tasviri bo‘lavermaydi. Badiiy asarda konkret shaxs va hodisalarni tasvirlash orqali
butun bir davrning umumlashtirilgan obrazi, jamiyat yoki tabiat obrazi yaratilishi

mumkin”.2’

%5 Posenrans, J. D. CroBapb-cIpaBOYHMK JMHIBUCTHYeCKHX TepMuHOB / JI.D Posentans, M.A. TenenkoBa. — M.,
2001. — 624 c.

%6 dpoit Ixeiimc. Kak HamicaTs reHnanbHbIi poMan. — Mocksa: M3natensctso Amdopa, 2005 r. — c.46.

2" Bracosa E.C. 3nauenue A3bIKOBOI MPUPOJIBLI XyA0KECTBEHHOTO obpasa B nuTeparype. — M.: Mononoii y4éHsiii,
2011. —c.84.
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Asar gahramonlari obrazlarini yaratish juda giyin. Qahramonning tashqi
ko‘rinishini tasvirlashning ozi yetarli emas, siz o‘quvchiga gahramonning ichki
dunyosini ko‘rishga va tushunishga yordam beradigan usullarni tanlashingiz kerak.
Asar gahramonlarining portretini yaratish muallifning asosiy vazifalaridan biridir.
Portret gahramonning tashqi ko‘rinishining tasviridir. Muallif personaj portretini
yaratish orgali uni asar gahramonining xarakteri va shaxsiy fazilatlari bilan
uyg‘unlashtiradi. Stilistik uslublar xarakterning tashqi qiyofasini yaratishning
muhim usuli hisoblanadi. Asar gahramonlarining tashqgi ko‘rinishini tasvirlash
uchun mualliflar ko‘pincha bir qgator stilistik vositalardan foydalanadilar. Aynigsa,
metafora, giyoslash, epitet, metonimiya kabi stilistik vosiyalardan obraz tasvirini
yaratish uchun unumli foydalaniladi.

Adabiy gahramon obrazini yaratish jarayoni har doim adabiy ijoddagi eng
qiyin jarayonlardan biri bo‘lgan va shunday bo‘lib qoladi. Qahramon portreti obraz
yaratishning asosiy vositalaridan biri bo‘lib, yozuvchiga ko‘pincha qiyinchiliklar
tug‘diradi. Badiiy portret - bu aniq talginga ega bo‘Imagan juda murakkab hodisa.
Binobarin, adabiy personajlar  portretini  yanada anigroq Yaratishda
foydalaniladigan stilistik vositalar va ekspressiv vositalar tizimini o‘rganish
tadgiqgotchi va tilshunos olimlarning asosiy vazifalaridan biridir.

Ingliz ritsarlik romanlari matnida eng ko‘p uchraydigan vosita epitetlardir.
Buning ajablanarli joyi yo‘q, chunki ritsarlik romanlari qahramonlari qaysidir
ma’noda ajoyibdir va aynan epitetlar bu “ajoyiblikni” to‘liq ochib bera oladi.
Masalan:

And because | shall die of the birth of thee, | charge thee, gentlewoman, that
thou pray my lord, King Meliodas, that when he is christened let call him Tristram,
that is as much to say as a sorrowful birth.

“Qayg ‘uli tugilish” epiteti kelajakda risar Tristram tug‘ilganda onasini
o‘ldirganini doimo eslashini anglatadi. Ammo, onasi Elizabet unga ism
go‘yganidek, uning taqdiriga jasur jangchi bo‘lish bitilgandi, chunki u tug‘ilishi
bilanoq birinchi qotillikni sodir etgan.

Obraz tasvirini yaratish muhimligi bo‘yicha ikkinchi o‘rinda metafora bo‘lib,
u badiiy tasvirni yaratishning asosiy usullaridan biridir.

“Arturning o‘limi” romanida metaforadan qayta-qayta foydalaniladi va ko‘p
hollarda u ma’lum bir gahramonni o‘rab turgan obyektlarning individualligini
bildiradi va shu bilan gahramonning o‘ziga xosligini ta’kidlaydi:

But she had taken such cold for the default of help that deep draughts of
death took her, that needs she must die and depart out of this world.

Muallif bu syujet orqgali Tristramning onasi o‘limidan oldin qanday azob-
uqubatlarni boshdan kechirganini ko‘rsatmoqchi bo‘lgan va buni metafora orqali
ifodalagan. Tristram onasini qanchalik sevsa, uyi va Izolda uchun shunchalik
jasorat bilan kurashardi.

Quyidagi misol esa qirol Arturning buyukligini ko‘rsatadi:

Ye know well that Sir Arthur hath the flower of chivalry of the world with
him, as it is proved by the great battle he did with the eleven kings...

Zero “ritsarlik gulchambari” dunyodagi eng yaxshi ritsarlarga ishora qiladi va
ularning barchasi Arturga xizmat giladi, bu Artur nafagat buyuk shoh, balki eng
yaxshi risarlardan biri ekanligini anglatadi.
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Quyidagi misolda metafora orgali Merlin obrazini ifodalanadi:

Beware, said the other knight, of Merlin, for he knoweth all things by the
devil's craft.

Ushbu metafora boshga gahramonlarning Merlinga bo‘lgan munosabatini
ochib beradi, u har doim to‘g‘ri maslahat beradi, ko‘plab savollarga javoblarni
biladi va har doim har ganday vaziyatdan chigish yo‘lini topadi va shu sababli uni
deyarli shayton deb hisoblashadi.

Yugorida gayd etilgan lingvistik vositalardan tashqgari, u yoki bu darajada
gahramonlar obrazini yaratishga yordam beradigan boshga vositalarni ham
uchratish mumkin. Masalan, “Arturning o‘limi” romanidagi ma’lum bir ma’noni
anglatuvchi ismlarni olaylik: Sir Gilbert the Bastard (nikohsiz tug‘ilgan), King
Anguish of Scotland (bu ism girolning fojiali tagdirini bildiradi)

Barcha lingvistik vositalarni o‘rganib chiqib, ularni tahlil gilib, quyidagicha
xulosalarga kelish mumkin: ritsarlik romanining har bir muallifi o‘ziga xos ritsarlik
g‘oyasiga va risarlar obrazlarini yaratishning o°ziga xos usullariga ega, chunki turli
romanlarda turlicha vositalardan foydalanilgan — “Artrning o‘limi” romanida bu
mubolag‘a va epitet bo‘lsa, “Qirol Xorn” romanida esa metafora va taqqoslashdan
iboratdir.

XULOSA

Inglizlar zaminida O‘rta asrlarda yaratilgan ritsarlik romanlarini davr jihatdan
4 ta guruhga bo‘lish mumkin:

1) 1100-1250 yillarda yaratilgan ritsarlik romanlari, ya’ni o‘tish davri
romanlari; 2) 1250-1350 yillarda yaratilgan ritsarlik romanlari, ya’ni ilk ritsarlik
romanlari; 3) 1350-1400 yillarda yaratilgan ritsarlik romanlari, ya’ni Uyg‘onish
davri oldi vaqti romanlari; 4) XV asrda yaratilgan yaratilgan ritsarlik romanlari,
ya’ni Lankasterlar va Yorklar davri.

O‘rta asrlarda Buyuk Britaniyada Angliya mavzusida yaratilgan ritsarlik
romanlari tematik jihatdan xilma-xil va judayam qiziqarlidir. XIII-XIV asrlarda
yaratilgan bu romanlarning deyarli hammasi nazmda yozilgan bo‘lib, davr shoir va
yozuvchilarining ulkan mahorat egasi ekanidan dalolat beradi. Bu ingliz ritsarlik
romanlarini mavzu jihatdan 4 kategoriyaga bo‘linadi:

1. Fransiya mavzusi; 2. Britaniya mavzusi; 3. Rim mavzusi; 4. Angliya
mavzusi;

Boshqga mavzular, ya’ni din, sevgi-muhabbat va do‘stlik haqidagi ber nechta
romanlarni esa ritsarlik romanlariga Kkiritish mumkin emas, zero ular janr
xususiyatiga ko‘ra ritsarlik romanlariga qo‘yilgan talablarga javob bermaydi.

Qirol Artur haqidagi afsonalarning shakllanishida keltlar afsonalari juda katta
rol o‘ynagan. Shu bilan bilan bir qatorda bu turkum ritsarlik romanlarida xristian
dini an’analarining ham o‘rni ulkan. Artur afsonasining ijtimoiy-madaniy sabablar
ta’sirida o‘zgarishi bilan Artur obrazining o‘zi ham yangi ma’no kasb etadi.

Qirol Arturning dumaloq stoli haqidagi afsonalarning shakllanishiga ta’sir
ko‘rsatgan ko‘p qatlamli madaniy an’analardan tashqari, nasroniylik ularning
rivojlanishida juda samarali omil bo‘ldi. Britaniya orollari, aynigsa Irlandiya, juda
erta va tinch tarzda xristianlashtirilgan. Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidek, Kelt
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butparast madaniyati yo‘q qilinmadi, balki nasroniylikni boyitdi, bu esa o‘z
navbatida yunon va rim adabiyoti an’analarini olib keldi va ular bu yerda
mustahkam zamin topdilar. Xristianlik tomonidan sigib chigarilmagan, balki unga
moslashgan xalq e’tiqodlari tufayli Artur afsonalari g‘ayritabily, mo‘jizaviy va
hayoliy motivlar bilan to‘yingan. Keltlar dunyoqarashining o‘ziga xos
xususiyatlari xristianlik tufayli yuzaga kelgan o‘zgarishlar tufayli ma’lum ma’noda
mustahkamlandi.

Qirol Artur afsonasining i1jtimoiy-madaniy sabablar ta’sirida o‘zgarishi bilan
Artur obrazi ham yangi ma’no kasb etdi. Ilk miflarda uning o‘zi, harakatlari va
boshqgalar bilan munosabatlari katta gizigish uyg‘otgan va doim birinchi planda
tasvirlangan bo‘lsa, keyingi versiyalarda Artur dumaloq stolning ritsarlaridan biri
bo‘lgan va unga ramziy rol berilgan, xolos.

Ritsarlik romanlarining har bir muallifi o‘ziga xos ritsarlik g‘oyasiga va
risarlar obrazlarini yaratishning o‘ziga xos usullariga ega, chunki turli romanlarda
turlicha stilistik vositalardan foydalanilgan bo‘lib, masalan, “Arturning o‘limi”
romanida mubolag‘a va epitetlardan unumli foydalanilgan bo‘lsa, “Qirol Xorn”
ritsarlik romanida esa metafora va taqqoslash kabi stilistik vositalar ko‘proq
uchraydi.

Ritsarlik romanlari mualliflari gahramonlarning xatti-harakatlari, nutglari va
his-tuyg‘ularini aks ettiradilar. Ular uchun risarlarning jasorati va odilligi,
ayollarning go‘zalligi va nazokati, qirol va shahzodalarning kuch-qudrati,
dushmanlarning zaif va qo‘rqoqligini o‘z harakatlari va so‘zlari bilan ko‘rsatish
muhimroqdir. Buning uchun ular turli stilistik vositalardan unumli foydalanganlar.
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AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B mMupoBom
JUTEPATYPOBENECHUH YCTHOE HApOAHOE TBOPYECTBO M BO3HHUKIIME BCIEH 332 HUM
paHHHE MUChMEHHBIE XYAO0XKECTBEHHBIE TEKCTHI B IOCJIEIHEE BpeMs Bce Ooiee
YacTO CTaHOBATCA OOBEKTOM HAy4YHBIX HccaeAoBaHU. OIHOM K3 OCHOBHBIX
MPUYUH 3TOTO SIBJIETCS TO, YTO YCTHBIE U MUCHMEHHBIC MaMSITHUKH BOILIONMIAIOT B
ceOe HENOBTOPUMBIE KyJIbTYpPHbIE M HalMOHAJIbHBIE CHMBOJIBI. B wacTHOCTH,
UCCJIEIOBAHUE JaXe MMIUIMIMTHBIX OCOOCHHOCTEH CTPYKTYpPhl aHTJIMHCKUX
PBILIAPCKUX POMAHOB, CIOCOOCTBYIOT Oojiee TiIyOOKOMY HM3YYEHHIO IYXOBHBIX
OoraTcTB, KyJbTYPHOIO HAcClEAMsl aHTJIUMHCKOrO HApoJa, PACKpPhIBAIOT JTyXOBHBIMI
oOpa3 Hauuu. Haumnas ¢ mepBoit yetBepTu XX BeKa, JIUTEPATypOBEIbl Hadalu
IPOBOANUTH HCCIIEIOBaHUS IO YTOYHEHUIO TIeHe3uca, Mopdosoruu, (Gopmsl,
LUKJIOB €BPOIEUCKUX PBIAPCKUX POMAHOB, COCTABIEHUIO UX XPOHOJIOTHH, U B
TOM BOIIPOCE TAKXKE JOCTUTHYTHI CYIIECTBEHHbIE pe3yibTaThl. OJHAKO TeMaTHKa
PBILIAPCKUX POMAHOB, a TaKXKe MX IHKAHPOBbIE OCOOEHHOCTH U3YyYEHBI
HEJOCTaTOYHO, M JO CHUX IMOp OTOT BOIPOC OCTAETCS BHE IIOJNSA 3PEHUSA
JUTEPATYPOBEAOB. becnpeneneHTHOCTh BIUSHUS CPEIHEBEKOBOW AHTIIMMCKOU
JUTEPATYPbl, OCOOEHHO PBILAPCKUX POMAHOB Ha TBOPYECTBO MHCATENIEH AMOXHU
Bo3poxaenus, uMeBIIEro MecTto B 0oyiee MO3JAHHE BpEMEHa, O0yCIaBIMBAET
HEOOXOJAMMOCTh MPOBEACHUS HMX PA3HOIUIAHOBOTO aHaim3a. Takum o0pazom,
U3yYEHUE TEMAaTUKH M JKAHPOBBIX OCOOCHHOCTEW aHTJIMMUCKUX PBIAPCKUX
POMAHOB, a TaKXe€ UX XYJO0KECTBEHHO-ICTETUYECKHUX 3a/lau SIBJIIETCS OJHOM W3
aKTyaJIbHBIX 3aJ1a4, CTOSIIIUX MEePE]l TUTEPATyPOBEACHUEM.

B MupoBoO# sUTEPATYpOBEAYECKON HAYKE PA3JIMYHBbIE MOTHUBBI B PHILAPCKUX
poMaHax TMEpPBOHAYAIBHO U3YYAJIUCh C OATHOTpadUUECKOW, PEITUTHO3HOM,
MICUXOJIOTUYECKOM TOYEK 3PEHHs, ¥ B OTOM OTHOUICHUH OBUIM JIOCTUTHYTHI
OnpeJeieHHble pe3ysibTaTbl. B Hamel crpaHe Obul MPOBEAECH Psii HAyYHbIX
MCCJIEIOBAHUM IO TaKMM BOMPOCAM, KaK BBIIBICHHE UCTOPUKO-MU(POIOTHUYECKHUX
KOpHEH pa3iMyYHbIX MOTHMBOB B o00pasliax YCTHOIO HApPOJAHOrO0 TBOPYECTBA
ObUIMHAX — 3M0CaX, PaBHO3ZHAYHBIX PHILAPCKUM pOMaHaMm, OMNpEIeTeHHE TOro,
KAKUE€ XYJ0XKECTBEHHO-ICTETHUECKUE 3a/laud OHU BBIMOJHSAIOT B MPOLECCE
nepexoaa oT MU(OJIOTUYECKUX NPEICTABICHUN K MOATUYECKOMY MBILIUICHHUIO.

B Hameil crtpaHe ocoboe BHUMaHHUE YHENSETCI HOBOMY TOIXOIYy K
OeccMepTHBIM  O0pasllaM JIMTEPATypPHOTO TBOPYECTBA JPYTUX HAPOJIOB, UX
MCCIICIOBAHUIO C TO3UIIMI HAIIUX HAIMOHAIBHBIX M HMCTOPUYECKHUX I[EHHOCTEH.
Benb m1yxoBHOCTh HU OJHOW HAITMM WJIM HAPOJla HEBO3MOXKHO MPEJCTAaBUTH 0€3 UX
UCTOpUHU, CTIeNU(PUIECKUX OObIYAaeB M TPAIUIINN, KU3HCHHBIX IEHHOCTEH, 4YTO
CTAaBUT TIEpe] HAyKOM aKTyalbHYH 3a7ady MW3y4YeHUsT WX JIUTEePaTypHOTO
TBOPYECTBA B PA3IMYHBIX IJIaHAX, KAK YACTHBIX, TAK U OOITUX.

JlanHass guccepralMoHHas paboTa B ONPENETICHHOM CTENEeHH CIY>KHUT
peanu3auuMy 3adad, onpeneneHHbIX B Ykazax Ilpesupenta PecnyOnuku
V36ekucran YII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 r. «O6 yrBepxknenun Konueniuu
pa3BUTHSL CHUCTEMbl BbICIIEro oOpa3oBaHus PecryOnuku Y30ekuctaH 1o
2030 roma», VII-60 ot 28 suBaps 2022 r. «O Crpareruun paszsutusi HoBoro
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V36ekucrtana Ha 2022 — 2026 roapl» U UHBIX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTAX,
OTHOCSIIUXCS K TAaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE MCCIEA0BAHUS IPHUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TeXHOJIOTMii pecmyOjmuku. J[aHHOE AMCCEPTALMOHHOE HCCIIEOBAHUE
BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
texHonoruit PecnyOnuku 1. «JlyXOBHO-HpPAaBCTBEHHOE U KYJIbTYPHOE pa3BUTHE
JIEMOKPAaTUYECKOT0 M TMPaBOBOTO O0OIIECTBa, (POPMUPOBAHWE HWHHOBAIIMOHHOU
SKOHOMHUKI».

CreneHb U3YYeHHOCTH MPOOJIEMBbI.

B 3amagHOM  JMTEpaTypOBENEHUM  PSAJ ~ HAYYHBIX  TPYJOB  TaKUX
auteparypoBenoB, kak A.X. bumunrc, U. bproep, Ix.A. bepoy, II. bolitanu,
Jix. /1. Bproc, JI. PaMcu, ObuT MOCBSIIEH W3YUYEHHUIO CPEIHEBEKOBOTO AHTIIMUCKOIO
peiapckoro pomana®., Taxxke Takue ydensle, kak UM bumon, M.Y Baymbmuin,
M. Bopo®? B CBOMX CTaThAX HCCIIENOBAIM POMaH TOro ke nepuoaa «Cop apeiin u
3eneHslil Peiapsy.

B pycckoMm nuTepaTypOBENEHUM MO3THKA AHIVIMMCKUX PBILAPCKUX POMAHOB
13-14 BekOB NpaKTUYECKH HE HU3ydajach, 3a HCKIIOYEHHEM HAy4YHOM padOThI
O.JI. Momanckoit®. K wmccnenoBannio ObUIM IIPUBIEYEHBI JIMIIL HEKOTOPBIE
POMaHbBl 3TOro0 Nepuoaa. B YacTHOCTH, S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH U BOIPOCHI
croketa W kKomnozummu pomaHa «Cop TaBeitH wu  3eneneii  Peimape»
paccMoTpeHbl B HaydHbIX uccienoBanusax M.B. Osepuenko, E.FO. ITstakoBoit,
M.A. Bonkonckoii, H.B. Pe3nukosoit, M.K.Ilonosoii*, a Taxke B cTaTbsix
I".B. Konranosoir®. B crateax B.U. MatysoBoii u M.K. ITonosoii® ucciemosans:

! Billings A.H. A Guide to the Middle English Metrical Romances. New York: Russel and Russel, 1967; Brewer E.
Sir Gawain and the Green Knight: Sources and Analogues. 2nd ed. Cambridge: D.S. Brewer, 1992; Burrow J.A.,
Turville-Petre Th. A Book of Middle English. 2nd ed. Oxford: Blackwell Publishers, 2001; Boitani P. English
medieval narrative in the XI1-XIV c. Cambridge. 1982; Bruce J.D. The Evolution of Arthurian Romance: from the
Beginnings down to the Year 1300. Geneva. 1978; Ramsay L. Chivalric Romances: Popular Literature in Medieval
England. Indiana, 1983.

2 Bishop I. Time and Tempo in Sir Gawain and the Green Knight // Neophil. 1985. Vol. 69, Ne 4. P. 611-619.
Bloomfield M.W. Sir Gawain and the Green Knight: An Appraisal // PMLA. 1961. Vol. 76, Ne 1. P. 7-109.

Borroff M. Sir Gawain and the Green Knight. A Stylistic and Metrical Study. New Haven—London: Yale University
Press, 1962.

3 Momanckas O.JI. HaponHo-TI03THYECKOE TBOPYECTBO AHITIMM CPEIHUX BeKoB: ABToped. Amcc. ...KaHA. (QHIION.

Hayk. M., 1988.
4 Opepuenko M.B. Aurmiickuii peiuapckuit poman 14 Beka «Cop Tapeitn u 3enéHblii punapb»: npobiaeMbl
MO3THUKH: JUCC.HA COWCK.YUYEH.CTENeHW Kaua.(Quiaona. Hayk: - Mocksa, 1999. — 166 c; Ilsarakoa E.IO.

AnnuTepanoHHOE BO3POKACHUE M TBOPUYECTBO M0d3Ta “I"aBeliHa”: IMCC.HA COUCK.yUEH.CTEIeHN KaHA.(QUIION. HAyK:
- Boponex, 2000. — 233 c; Boakonckas M.A. SI3bik cpeqHeanriauiickoi oMbl «Cop ['aBeiiH n 3en€HbIil pumapby:
TPaANIOHHBIE O3TU3MBI U 3aMMCTBOBaHHUS B MX ()YHKIMOHAJIHHOM B3aMMOJEHTBHU: AUCC.HA COMCK.yYEH.CTEIIEH!
KaH.puion. Hayk: - Mocksa, 212. — 346 c; PesnukoBa H.B. Poman «Cop ["aBeiin u 3enensiii Peiapby»: k mpobieme
COOTHOIIECHHS CTHXA U SI3bIKA B CPEAHEAHTIIMHCKON MOA3HUHM: JMC. ... KaH/. (wioin. Hayk. M., 1997; [TonoBa, Mapus
KoHcTanTHHOBHA. AJuteropust B aHIVIMICKOM JIMTEpaType CpeJHHMX BEKOB : aBTopedepar auc. ... JIOKTOpa
¢unonorny. Hayk : 10.01.05 / T'oc. yH-1.- Cankr-IlerepOypr, 1993.- 39 c.

% Konranosa I'.B. KypryasHoe MupoBo33peHue u xpucTuanckue Tpaaunun B «Cope [aBeiine u 3eneHom peiapey. //
3amaaHOECBPOIEHCKas CPEIHEBEKOBAst CJIOBECHOCTh. M., 1985. - C. 91-92.

® Martysosa B.W. Tpancopmanus KypTyasHeix upeano B pomane T. Mamopu «Cmepts ApTypa». / Haydmnsie
JIOKJIabl BBICIIEH IIKOIIbI. Putomorndeckue Hayku, Ne 2, 1973, - C. 22-31; TTormoBa M.K. XymoskecTBeHHBII 00pa3
B CPEIHEBEKOBOW aHTJIMHWCKON JUTEpaType: HCTOpUIecKass MOIU(MUKAINA HCTOPHIECKON KaTeropud. // Tpamumuu u
B3aMMOJICHCTBHS B 3apyOCKHBIX IuTeparypax. Ilepmb, 1996; ITonosa M.K. AHoHMMHast aHrmiickas moama XIV B.
«KemuyxnHa» ¥ TpaguIli CpPETHEBEKOBOW JuTeparypbl. // IlypumieBckue dTeHWs. Marepuainbl HayIHOR
koHpepennuu. M., 1997. - C. 38.
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peiapckue pomanbl «CwmepTh Aptypa» u <«OKemuyxkuHa». OJHaKO CTOMT
OTMETHTb, YTO M B 3alaJHOM, U B PYCCKOM JIUTEPATYpPOBEACHUH TEMaTHUKa
PBILIAPCKUX POMAHOB U UX KaHPOBBbIE OCOOCHHOCTH €l1le He ObLIN MCCIIE0BaHbI B
MOHOTpa(UYECKOM IIIaHE.

Cnenyer 0co00 MOMYEPKHYTh, UYTO B Y30EKCKOM JIUTEPAaTypOBEACHUU
CPEIHEBEKOBBIM AHIIIMICKUNA PBILAPCKUI pOMaH Kak OOBEKT HCCIECIOBAaHUS €lIe
He m3yvaica. HecMmoTpsst Ha TO, 4TO KM3Hb M TBOpuUecTBO Yuibsima Yocepa,
HEKOTOpBIE €ro MPOU3BEACHHS 3HAKOMBI Y30€KCKOMY YHWTATEN0, POMaHbI €ro
COBPEMEHHHUKOB JI0 CUX IIOp OCTalOTCi HE3aMEUCHHBbIMHU. JlaHHOE HccienoBaHUE
SBJIAETCS] OJJTHOM M3 MEPBBIX MOMBITOK IO BO3MOKHOCTH BOCIOJHUTB 3TOT MPOOET.

CBsi3p  IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0OBAHHA C IUIAHAMHM  HAY4HO-
HCCJIeI0BATEILCKON padoThl BbICHIEr0 00pa30BaTeJbHOIO Y4Ype:KIAeHHs, I/ie
BBINOJIHEHA padora. J[UccepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHUE BBIIIOJIHEHO HAa OCHOBE
KOMILJIEKCHOTO IUTaHA HAyYHBIX HCCIEAOBAHMI Ka(eApbl aHIIIMICKOTO SI3bIKa U
auTeparypsl HamaHraHCKOro rocyjapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
no teme: «Borpocsl U3ydeHHs HHOCTPAHHOM JIUTEPATYPbl M MEPEBOJIOBEACHUS U
po6JieMbl 00yUYEeHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY».

Lenab uccaegoBaHUsi COCTOUT B BBISBIIEHUHM TEMATHUYECKUX M KAHPOBBIX
OCOOCHHOCTEM, KOMIIO3MLMOHHBIX M  XYJ0XKECTBEHHO-ICTETUYECKUX  3ajad,
MO3THUYECKUX CBOWCTB, CYLUIHOCTH CMBICIOBBIX TIPaHE  CpPEIHEBEKOBBIX
AHTJIMICKUX PBIAPCKUX POMAHOB, a TAKKE€ B YTOUHEHHWU MX YAaCTHBIX M OOLIUX
O0COOEHHOCTEH MyTeM CO3JaHHs HAyYHOM KIacCU(PHUKAIIH.

3axauu ucciie10BaHNSA:

U3YYEHUE MCTOPUYECKUX YCIOBHM pa3BUTHS JINTEPAaTypbl B AHIIUU
XHI-X1V BB.;

OINpe/eNIeHue XPOHOJIOTUH, (GOpPM U IMKJIOB aHMVIMHCKUX PBIIAPCKUX
POMAaHOB;

UCCJIEIOBAHNE  TEMAaTUYECKOTO  OXBaTa M HACHMHO-XYI0KECTBEHHBIX
O0COOEHHOCTEN AHTITMICKUX PBIIAPCKUX POMAHOB;

pPacKpbITUE HAPPATOJOTHUYECKMX OCOOEHHOCTEH aHMIMHCKUX PBILIAPCKUX
POMAaHOB;

WCCJIEIOBAHUE POJIA SA3BIKOBBIX W IMOATHYECKUX CPEACTB B BBIPAKEHUU
cBOoeoOpa3us 00pasza 3MUYECKOro reposi B AHMITUHCKUX PHIAPCKUX pPOMaHaX.

OO0bekT uccjenoBanus. B kauecTBe 00beKTa MCCIIEIOBAHUS OBLITN M30paHbI
CO3JJaHHbIE B CPEIHEBEKOBON AHIJIMM PHIAPCKUE POMaHbl HA «TeMy AHIIUN» U
«remy bpuranum.

IIpeamer ncciieq0BaHUsI COCTABISET JTMHIBONOITUYECKUIA aHATN3 TEMaTUKU
U 5KaHPOBBIX OCOOEHHOCTEN CPETHEBEKOBBIX aHTIUICKUX PHILIAPCKUX POMAHOB.

Metoasbl ucciaenoBanus. B ocBelieHnn TeMbI UCCAEAOBAHUS MCIIOIb30BAHbI
METO/IbI KJIACCHU(PUKAIMOHHOTO, CPABHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOT0, CPABHUTEIHHO-
UCTOPUYECKOI0, JINTEPATYPHOTO U 3THOPOJIBKIOPUCTUUECKOIO aHAIN3A.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIeI0BAHUS 3aKJIFOUAETCS B CIIETYIOIIEM:

JIOKa3aHO, YTO PBILAPCKHE POMaHBI, CO3/IaHHbIE HA TEMY AHIJIMHU, MAJI0 YEM
OTIMYAIOTCA JIPYr OT Jpyra TEMAaTU4YECKH, CXOXHE MOTHUBBI, TAKHE KaK OTBE3],
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MyTelIeCTBUE, MCIbITAHUE, BO3BpaIlEHUE, OpaKoCOYETaHHUE, ChIrPand OOJBIIYIO
poJib B (POPMUPOBAHUY KX CIO’KETHOMW JIMHUH M KOMIIO3HITHH;

YCTaHOBJICHO, YTO Ha (OPMHUPOBAHUE PHIIAPCKUX POMAHOB HA OPUTAHCKYIO
TeMy OOJbIIOe BIMSHHE OKa3ajl0 YCTHOE TBOPUYECTBO CKAHAMHABCKUX HApOJOB,
YTO XapakTep KopoJisi ApTypa BOILIOLIAET B c€0€ MHOTHE YePTHI T€POEB IPEUECKOi
MuGOIJIOTHUH, TaKUX Kak ['epkynec, u kenbTckoi Mudonorun, Takue kak Konxobap
u bpas;

JI0OKa3aHO, 4TO B (POPMHUPOBAHUU JIET€HJ O KOoposie ApType B PBIIAPCKUX
poMaHax Ha TeMy bputaHum, HapsiAy C KEIbTCKUMH JIET€HIAMH, BEIWKA POJIb U
XPUCTHAHCKOW PETUTHO3HOW TpaJWINK, ¢ U3MeHEeHHeM Muda o kopoie ApType
MOJ1 BIMSIHUEM COIMOKYJIbTYPHBIX MPUYMH MPUOOpPETaeT HOBOE 3HAYCHUE M CaM
obpa3 ApTypa;

000CHOBAHO, YTO aBTOPHI AHTJIMHCKUX PHIAPCKUX POMAHOB HE OMHCHIBAIOT
BHYTPEHHHUI OOJMK WM BHEIIHUNA BHUJ TMEPCOHAXEH, HO H3IaraiT (QGakThl,
ONUCBHIBAIONINE HX JEWUCTBUS, PEYM M UYBCTBA, MOCKOJBKY [JIsI HUX BayKHEE
MOoKa3aTh XpaOpOCTh M BEJIMYME CBOMX pbILAPEH, KPacoTy M >KEHCTBEHHOCTh
JKEHILMH, CUJy KOpOJIel M TMPHUHIIEB, CJIa0OCTh U TPYCOCTh BpParoB uepe3 HX
COOCTBEHHBIE JIEUCTBHUS U CJIOBA.

IIpakTHuyeckue pe3yabTaThbl HCCACA0BAHUSA COCTOAT B CIEAYIOLIEM:

BBIBOJIbI, CJICJIAHHBIE HA OCHOBE HCCJIEHOBAHUS TEMATUKA M KAHPOBBIX
0COOCHHOCTEH CPEHEBEKOBBIX AHTIIMHUCKUX PHILAPCKUX POMAHOB, JAIOT BAXKHYIO
HAay4YHO-TEOPETUYECKYI0 HHQOPMAIUIO [JI1 aHTJUKUCKOTO JIUTEepaTypOBEACHUS,
CIOCOOCTBYIOT YTNyOJIEHWIO HAyYHBIX MPEJICTABICHUN 00 aHTIIO-aMepPUKaHCKOU
auTepaType, T.e. JUTEpaType CTPaH H3y4YaeMOro S$3bIKa, O CpPABHUTEIHbHOM
JUTEpPATypOBEACHUU, O  Pa3BUTHM  JIMTEPATYPHBIX  TEUYEHWH,  CIIy’Kar
YCOBEPIIICHCTBOBAaHHIO YYEOHMKOB M TOCOOWM, CO374aBaeMbIX II0 TaKUM
JTUCIUTIIMHAM, KaK MU(OJIOTHSI, STIOCOBEACHHE, TUHTBO(POIBKIOPUCTHKA;

JIOKa3aHO, YTO MCCIIEIOBAHUE CIIYKHUT OJIHUM U3 HAJECKHBIX UCTOYHUKOB MPU
U3YYCHUU  TEMATUKHU, IKAHPOBBIX OCOOEHHOCTEH, CIOKETHOW  CHUCTEMBI,
HAppaTOJOTUYECKOTO UM MACHHO-XYJ0KECTBEHHOTO  XApAKTEpa AHTIIUMCKHUX
PBILIAPCKUX POMAHOB,;

000CHOBaHa BaXHOCTb [JII Pa3BUTUS MHUPOBO33pEHUsSA, (HOPMUPOBAHUS
MBILIJICHUSI ~ COBPEMEHHOIO  4YMTaTesl, a TakXke  MOpPaJIbHO-IyXOBHOIO
COBEPIICHCTBOBaHUS OOIIECTBA BOIUIOLICHHBIX B AHTJUMUCKUX  PBIAPCKHUX
pOMaHax UAeH repousma, MaTpuoTU3Ma, CTOMKOCTH, HEMPEKIIOHHOCTH U BEPHOCTH.

JlocTOBEpPHOCTL  Pe3yJIbTATOB  MCCJIEAOBAHUSL  OINPEACISIETCS  UYETKOU
MOCTAHOBKOW MpoOJIeMbl, O0OOCHOBAHHOCTBIO CJCIIAHHBIX BBIBOJOB TaKUMU
METOJaMHU, Kak Kiaccudukanus, XapaKTEepPUCTHUKA, CPaBHUTEIIbHO-
TUMOJIOTUYECKNAN, CTPYKTYPHO-CEMUOTUUYECKUN AHAJIN3, OMOPOM MpPU TPAKTOBKE
TeHEe3Mca, JKAHPOBBIX OCOOEHHOCTEM W XYJOXKECTBEHHOCTH  aHTIUHCKHX
PBIIAPCKUX POMAHOB Ha JOCTOBEPHBIE HCTOYHHUKH, OTHOCSIIMECS K PAa3HbIM
[IEpUOAAaM aHIVIMMCKOIO JINTEPATyPHOrO IIpoLecca.

Hay4ynasi m npakTH4ecKasi 3HAa4YMMOCTb pe3yJibTAaTOB HCCICAOBAHMS.

Hayynasg 3HauMMOCTb pe3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS COCTOMT B TOM, 4YTO
CIEIIaHHBIE TEOPETUYECKHE BBIBOJABI HE TOJBKO PACIIMPAIOT TOPU30HTHI
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UCCJIEIOBAHUM TMOATUKM AHTJIMUCKOTO PHILAPCKOTO pOMaHa, HO JOMOJHSIOT H
o0oTamarmT HMEIONIHECS JaHHBICE O XYJA0XKECTBEHHO-CMBICIOBBIX H3MEHEHUSX,
MPOU3OILIEININX B €r0 UCTOPUYECKOM pPA3BUTHUU. BBICKa3zaHHBIE B MCCIEIOBaHUU
B3IVl HA HAppPaTOJIOTUYECKHUE U KAHPOBbIE OCOOCHHOCTH aHTJIMHUCKHUX
PBILIAPCKUX POMAHOB M HAa UX MOATHYECKUE CBOWCTBA B (DOPMUPOBAHHMH CIOKETA
MPOU3BEACHUS MOTYT MOCITYKUTh PA3BUTHUIO STIOCOBEACHUS U JIUTEPATyPOBEICHHUS.

[IpakTryeckas 3HAaYUMOCTh PE3yJIbTATOB UCCIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO
BBIpA0OTaHHBIE MPEACTABICHUS O T'€HE3UCE MOTHUBOB HCHBITAHUM, MX BEAYIIHUX
XapaKTEepPUCTUKAX,  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM  aCMEKTE  BBIMOJIHSIEMBIX
MOATUYECKUX 3aJayax CIyXaT JaJdbHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CO3]aBACMBIX
y4eOHUKOB U TIOCOOMH MO Y30€KCKOMY M aHTJIMMCKOMY YCTHOMY HapOIHOMY
XyJ0KECTBEHHOMY TBOPYECTBY, a TaKXe€ CO3JaHUI0 YyKaszaTelisi MOTHUBOB B
y30€KCKOM M aHTJTUHCKOM (DOJIBKIIOpE.

BHenpenne pe3yabTaToB Hcciaen0BaHus. Ha 0OCHOBE HAyUHBIX Pe3yJIbTATOB,
MOJYYEHHBIX MPU HCCIECIOBAHUU MPHU HUCCICAOBAHUU TEMATUKU U >KAaHPOBBIX
O0COOEHHOCTEH CPEIHEBEKOBBIX AaHTIMHUCKUX PHIIIAPCKUX POMAHOB:

Hay4YHbI€ BBIBOJBI O TOM, YTO PBIIAPCKHE POMAHBbI, CO3JaHHBIE HA TEMY
AHITIMY, MaJI0 Y€M OTJIMYAKOTCSA APYT OT JApyra TEMATUYECKH, CXOXKUE MOTHUBBI,
Takhe KaK OTbe3l], MyTElIeCTBUE, WCMbITAHWE, BO3BpaAllleHHE, OpaKocodeTaHHe,
ChITpaJId OOJIBIIIYIO POJIb B (JOPMUPOBAHUU UX CIOKETHOM JIMHUU U KOMITO3UIIUH,
UCIIOJIB30BAIMCh B pamkax mpoekta Erasmust EMPOWER - 101129076,
pEaM30BAHHOTO B 2023-2024 rojaax. (CripaBka ~ Hamanranckoro
roCyJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPaHHBIX sI3bIKOB Ne 437-03 ot 30 okTtsa06ps
2024 roma). B pe3ynpTare TEOPETUUYECKHE BBIBOJbI, CACIAHHBIE HA OCHOBE
MaTepuaioB M pe3yJIbTaTOB JAaHHOW JUCCEPTAllUM, HE TOJBKO PACIIHPSIOT
TOPU30HTHI HMCCJIEAOBAHUN TMOITUKU AHTJUKCKOTO PBIAPCKOrO0 pOMaHa, HO U
JOTIONHSIIOT ¥ 00OTaIaloT UMEIONTUECS CBEACHUS O XYJI0KECTBEHHO-CMBICIOBBIX
M3MEHEHUSIX B €r0 UCTOPUYECKOM Pa3BUTHU. B3risiaipl HA HAppaTOJIOTHUECKUE U
YKaHPOBbIE OCOOCHHOCTH aHTJIMMUCKUX PBIAPCKUX POMAHOB M Ha UX MOITHUYECKUE
cBOMcTBa B (OPMUPOBAHUM CHOKETAa TPOU3BEACHUS CIYKAaT Pa3BUTHUIO
AMOCOBETYECKUX U JIUTEPATYPHBIX HAYK.

Hay4YHbIE pe3yJIbTaThl OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO B (hOPMUPOBAHUM JIETEH] O
KopoJie ApType B PBILIAPCKUX pOMaHax Ha TeMy bputanuu, Hapsy ¢ KEJIbTCKUMHU
JIereHJaMU, BEJIMKAa POJIb W XPUCTHAHCKOW PETUTHO3HOW Tpaaullid, U 4YTO C
n3MeHeHneM Muda o Koposie ApType MoJ BIUSHUEM COLMOKYJIbTYPHBIX MPUYUH
npuoOpeTaeT HOBOE 3HAaYeHUWE M caM 00pa3 ApTypa, HalUIM T[PUMEHEHHE
B paMKax TOCYJIapCTBEHHBIX WHHOBAIIMOHHO-HCCIIEIOBATEILCKON MPOTrpaMMBbl
«NelLL 402104213. Pa3paboTka »JEKTPOHHOTO JHUHIBUCTHYECKOTO CJIOBapsi Ha
y30€KCKOM  SI3bIKE», BBITIOJHEHHOM B  AHJMXAHCKOM TOCYJapCTBEHHOM
yuuBepcutetre B 2022-2023 rr. (CnpaBka AHIMXKAHCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
yuuBepcuteta No 39-04-897 or 10 oxtsa6ps 2024 r.). B pesynaprare ObuUIM
MPEIOCTaBIEHbl HAYYHBIE TOJKOBAaHUS OMNPENEIECHHBIX TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C
auTepatypHbeiM mpoiieccoM B CpeaHeBekoBod bputanuu, a Takxke oOecreyeHbl
BO3MOXKHOCTH JIJI1 UX IPUMEHEHUS Ha MPAKTUKE;
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uHpopMalusi O TOM, YTO AaBTOPbl AHIVIMMCKUX pPBILIAPCKUX POMAHOB HE
ONMCHIBAIOT BHYTPEHHUN OOJMK WJIM BHEUIHUN BHUJ INMEPCOHAXKEN, HO HM3JararoT
(akThl, OMUCHIBAIOIINE UX JCUCTBUSA, PEUU U UYBCTBA, MOCKOJIBKY JIJIsl HUX Ba)KHEE
NIOKa3aTb XpaOpOCTh M BEIMYHME CBOMX pbILAPEH, KPacoTy M >KEHCTBEHHOCTb
KEHIIWH, CUJIy KOpOJieH W MpHUHIEB, OecCUiiie M TPYCOCTh BpParoB dYepe3 HX
COOCTBEHHbIE JIE€WCTBUS W CJIOBA, a TAaKXE€ O BAXKHOCTU [UJISl Pa3BUTHSA
MUPOBO33peHUs, (OPMUPOBAHUSA MBIIIJICHUSI COBPEMEHHOTO 4YHWTaTeNls W JJis
MOPAJIbHO-IYXOBHOTO  COBEpPIIEHCTBOBAHMS  OOLIECTBA  BOIUIOLIEHHBIX B
AHTJIMUACKUAX PBIMAPCKUX pOMAaHax WAEH TEepou3Ma, MNaTPUOTHU3MA, CTOWKOCTH,
HEMPEKJIOHHOCTH M BEPHOCTU ObLIa HCIOJB30BaHA MPU Pa3pabOTKe ClIEHAPHEB
(deBpanbckoro u Maickoro BbImyckoB 2024 roma mporpamm «OOpa3oBaHue M
nporpecc», «MwupoBas JMTEparypa», IOATOTOBICHHBIX [OCymapCTBEHHBIM

YUYPEKIACHUEM Haunonansao TeJIepaTUOKOMITAHUHU V30ekucrana
«Tenepanuokanan VY30exkuctan». (CopaBka ['0CynapCTBEHHOTO YUpPEKICHUS
HannonansHoM TeIepaguOKOMITAHUHN VY30ekucrana «Tenepannokanan

V36exuctan» Ne04-36-737 ot 16 utons 2024 roga). B pesynbrare copepskaHue
JAHHBIX TIepenad O0OTaTUIOCh KaK B HAyYHOM, TaK M B MPAKTHYECKOM ILJIaHE
noJie3Ho uHpOpMAaIEel O >KaHPOBBIX OCOOEHHOCTSIX, MOITHUKE CPEIHEBEKOBBIX
AHTJIMACKUX PBIIAPCKUX POMAHOB M MX 3HAYCHUH B PA3BUTUU COBPEMEHHOMU
JUTEPATYPHI.

AnpoGanusi pe3yJbTaroB ucciaeqoBanusi. OCHOBHOE COJAEpXKaHUE W
pe3yabTaThl TPOBEICHHOTO HKCCIeNOoBaHusl ObutH OOCYXaAeHbl Ha 12 Hay4yHO-
MPAKTUYECKUX KOH(PEpEHIUsIX, B TOM 4YHUCIE Ha 8§ MEXKIyHApOAHBIX, 2
pecnyOIMKaHCKUX U 2 BY30BCKUX HAYYHO-TIPAKTHUECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

IMyoaukanust pe3yJbTaToB McciaeaoBanus. Bcero mo teme nuccepranuu
omy0nrkoBaHo 19 Hay4yHbIX paboOT, B TOM 4uCje 7 CTaTel B HAyYHBIX U3JIAHUSAX,
pexkoMmenoBanHbIX BAK PecnyOnuku VY30ekuctan uisi myOJUMKaIMd OCHOBHBIX
pe3yabTaTOB JOKTOPCKHX JHCCEpTaIuii, U3 HUX 3 B pECHyOJMKaHCKUX U 4 B
3apyOeKHBIX JKypHaJIax.

Ctpykrypa m o0bem auccepramum. /[uccepraiusi COCTOMT U3 BBEACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKIIOYEHUS, CIHCKA HCIOJb30BaHHOW auTeparypbl. OOmui o0beM
paboTel coctaBisgeT 143 cTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemenum 000CHOBaHbI AaKTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
VCCIIEIOBAHHUs, OIPENEJICHO €ro COOTBETCTBUE NPUOPUTETHBIM HAIPaBICHUSIM
HayKu U TexHoyiorni PecnyOnuku Y30ekucraH, OCBelIeHa CTENEHb U3YyYEHHOCTH
npoOiemMbl, TMOKa3aHbl HAayyHas HOBU3HA M NPAKTUYECKUE PE3YIbTaThl
JUCCepTalMi, ONPENENIEHbl LEeIu M 3aAaud  paboTbl, OOBEKT M MpPEAMET
VCCIICIOBAHUsI, PACKPBITBI HAay4yHas W IMPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb I10JYyYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, OXapaKTEPU30BAHbl BHEAPCHUE pE3YyJIbTATOB MCCIEAOBAaHUS B
IPAKTUKY, OCBELIEHBbI IMyOJIMKALMsS PpPe3yJbTaTOB HCCIEIOBAHUS, CTPYKTypa M
0o0BeEM uccepTanuu.
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[lepBas rnmaBa nuccepTaliM MOCBSIIEHA AHAINW3Y HU3YYEHUE HCTOPUYECKUX
YCIOBHM pa3BUTHUSl JIMTEPATypbl B CpeIHEBEKOBOM AHrimu. B ee mnepom
naparpade, 03arIaBIeHHOM “XPOHOJIOTHS U KAHPOBBIE OCOOCHHOCTH PHITIAPCKUX
pPOMaHOB", pacCMOTPEH BOINPOC O MPOUCXOXKJIECHUHU U KAHPOBBIX OCOOCHHOCTSIX
AHTJIMACKUX PBILAPCKUX POMAHOB.

B cpenHeBEeKOBOM  POMAHTHUYECKOM TOA3UM  AHTJIMKWCKUM  POMaHaw,
HallMCaHHBIM B IIPO3€, BCErJga OTBOAMIOCH CKPOMHOE MECTO M YJIEISIOCH
OTHOCHUTENHHO Masio BHUMaHus. Kak BoipaxkeHue uaeanon (eonaabHOro oo1mecTsa
AMOXU PBILAPCTBA OHU CTOSAT HA CTYNEHBKY HUXKE MO3TUYECKUX POMAaHOB DpaHuumn
u I'epmanuu. Jlaxke B CBOMX JIy4ylIMX oOpasllax ATH POMaHbl HECKOJIBKO
yTpauuBalOT COOCTBEHHO pboiapckuit ¢nép. Hapsgy ¢ stuMm  aHrmiickui
PBILAPCKUI pOMaH UMEET HECKOJIBKO ITPOCTOHAPOHBIN XapakTep, 0 CPAaBHEHUIO C
(GpaHIly3cKUM W TEpPMAaHCKUM  pPBIIAPCKUMH  pPOMaHaMH, 4YTO  SIBJISIETCS
€CTECTBEHHBIM CJIEICTBUEM €TI0 IPOCTOHAPOJIHOIO K€ IIPOUCXOKICHUS.

PanHue aHrnmiickue pomaHbl BOOOLIE HE JOCTUrald YpPOBHA CBOHUX
¢dpaniy3ckux o0pa3ioB. OpaHIly3sl HE TOJIBKO CO3JaBaId PHILIAPCKUE POMAHBI, HO
Y yMEIU MPEeNOJHOCUTD UX CIOKETHI U (palyJibl TOHKO U rapMOHUYHO. Yarie Bcero
COKpAILICHHbIEC AHIJIMICKHE BEPCUU PBILIAPCKOTO POMAHA XapaKTEPHU30BAIHChH
Oonee OemHOM, rpy0O M HETOUHOM JIOTMUECKOM CTPYKTYpOil. XOTsl aHTJIUHCKHE
pBILIApCKUE pOMaHbl 00JIaAA0T 3aMeyaTeNIbHBIMU KauyeCTBaMH, IHOIYJISIPHOCTHIO,
3TO HE MOXKET IMOJHOCTHIO KyIIMPOBAaTh UX BBILIEYIIOMSHYThIE HEIOCTATKH.

Ho mbI ouapoBaHbl 3a0aBamMH IepO€B aHTJMHCKUX PHILIAPCKUX POMAHOB Ha
JIOHE TMPHUPOJIBI, B 3€JEHBIX JIeCaX M BO BpPEMS OXOThl. MBI C yIOBOJBCTBUEM
BCIIOMHHAEM 00 UX rpy0o0il, IPUMUTUBHON CUJie, KOTOpas MPHU 3TOM HE MCKIIIOUaeT
rJIyOOKMX 4yBCTB. TakuM 00pa3oM, aHIJIUICKAs My3a, XOTS U MEHEe 3JIeTaHTHasl,
yeM ee (PpaHily3ckas cectpa, Oblla HE CTOJb MCKYCHOM; OHa OblIa XOTsS M OoJiee
CTPacTHOM, OJTHAKO JAJIEKON OT UyBCTBEHHOCTH.

[lepBoe croneTne mocie HOPMAaHICKOTO 3aBOEBAHMS OCTABAJIOCH MEPUOIOM
rJIyOOKOr0 ynajKa aHTJIOCAaKCOHCKOM JIuTepaTyphl. B 3TOT mepuo 1urepaTypHbIit
aHTJIOCAaKCOHCKHUM (YICCEKCCKUM) A3BIK MepecTan BHINOJIHATh B CTpaHe (YHKIUIO
HE TOJIBKO FOCYJapCTBEHHOTO, HO U MHUCbMEHHOTO SI3bIKa. AHIJIOCAKCOHCKUU SI3bIK
Hayayi OBICTPO MEHSThCSA, BCE OOJbllIe pacnafasch Ha HECKOJBKO MECTHBIX
JTMAJIEKTOB.

Bropas momoBuna XI Beka u Bech XII-XIII Beka ocraBamuce
HEOJIAronpusITHBIM NEPUOJOM JIJIsl pa3BUTHUSI aHTJIMHUCKON nutepaTypbl. Hu ogHum
KPYIHBIM MUCATEIEM UM 3HAYUTENbHBIM JINTEPATYPHBIM JIEATEJIEM B OTH BEKa HE
JOCTUTHYTO MOJIMHHOTO ycIexa.

J1o HOpMaHHCKOTO 3aBOEBAHMS Y aHTJIOCAKCOB B AHTJIMMCKOM OOIIECTBE €Il
HE CIJIOKWICS COLMAJIbHBIA THII, COOTBETCTBYIOIIMIA DPHILAPI0O KOHTUHEHTA W3-3a
HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH (peoanbHOro cTposi. bojee marpuapxanbHas u cypoBas
KU3Hb AHTJIOCAKCOHCKOM (PeoJanbHbIX BIAJEHUN OTIMYaiach OT >KU3HU
KOHTUHEHTaJbHbIX 3aMKOB XI Beka. KypryasHslii (B 3HaY€HUU «BJIETaHTHBIN,
OOXOIUTENbHBIN, BEXIUBBIY. «KypTyasHas nurepatrypa — eBpomneickue
CPEIHEBEKOBBIE PBILAPCKAE POMAaHbl M MO3MbI») CBETCKHM 3THKET MOBEIECHUS,
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KOTOpbIM yXe Hauyaldl (opMUpoOBaThCS Ha KOHTUHEHTE, 37EeCh e€Ile He
chopmupoBaICH.

W cam peiiapckuil Kjacc, ¥ €ro MmoBeAeHHe, U MPUABOpPHAs KyJIbTypa ObLIH
IPUHECEHbl HOPMAaHACKMMH 3aBOEBATEISIMU B AHIJIMIO BMECTE C 4YYXKIbIM
¢paHily3cKUM  SI3BIKOM ~ (TOYHEE, BMECTE€ C HOPMAHHCKUM  JHAIEKTOM
ctapo(paHIry3cKkoro). IT0 OOCTOSTEIBCTBO CHOCOOCTBOBAJIO MPEIHAMEPEHHOMN
U30JISIIIMA  QHTJIOCAKCOHCKOM KYJBTYphl OT 3TUX (DpaHIy3CKMX HOBOBBEICHUH,
KOTOpBIE COXPAHSUIUCh JaXe BO BpPEMEHAa HOPMAHHCKHMX 3aBOEBaHMUil. MecTHbIE
dbeomanbl aHTIIMICKOTO MPOUCXOKICHUSI TOCTEIIEHHO BOCCTAHABIMBAIM CBOM
npaBa, HapaBHe ¢ (peojanamu, KOTOpble ObUIM MOTOMKAMHU HOBBIX (hpaHIy30B.
JIns npu Puuapne 1, k konny XII Beka, 3TOT ITpouecc HECKOJIBKO YCKOPHIICS.

B pesynbraTe Takue XapaKTEpHbIE SIBJICHUS, KakK MPUJIBOPHAs JIUPHKA U
ATIOCHI HA PA3JIMYHBIX IUANIEKTaX CTapO(PaHIy3CKOT0 U MPOBAHCAIBLCKOTO SI3BIKOB,
JIOJITO€ BpeMsi ObLIM MPUHAJJICKHOCTHIO (PPAHKOS3BIYHOTO, IO CYIIECTBY UYKJIOTO
dbeomanbHOTO Kpyra, XOTS M OXBaTbIBAJIM HamOOJee BIMSITEIbHBIE KPYTH,
MPEACTABIISAIONINE COO0M CIIOM CBETCKOW U LIEPKOBHOM 3HATHU, CIIY>KUBIIHE OMOPOH
Koposie AmXyHcKoW auHacThd. CHTyanusi Hayajga MEHSThCA TOJBKO K Hadaiy
X1III Beka. Oxkomo 1205 roma cBSLMIEHHUK IO MMeHM JlaliaMOH co3zaajl OOJIBIION
AMUYECKU COOPHHUK IO Ha3BaHUEM "BbpyT", OCHOBaHHBIN Ha psAJie HCTOYHUKOB, B
NEPBYI0 O4YepeIb Ha WU3BECTHOM TmpousBereHun [anbdppuaa MoHMyTCKOTO,
HAIlMCAaHHOM Ha JIATUHCKOM SI3bIKE.

['eponueckoe mostnueckoe npousseaeHue Jlaitamona “bpyt” mpencraBisieT
co00il TOJYJETONUCHYI0, MOJYPOMAaHHYIO (OpMY, OXBATHIBAIOLIYIO NEPUOA OT
BBICAJIKM Ha OpUTAaHCKOE MOOEpEeXbe JETeHIAPHOTO MpeaKa OpUTAHIIEB, TOTOMKA
DHes, 10 TParuyecKoro KOHI[a MHOTOBEKOBOW OOpHOBI MEXIAy aHTIMYaHAMU H
aHTJIOCAKCOHCKUMH 3axBaTuukamMu. B 3Tol wuCTOpuM OONBIIYIO POJb HIpacT
IpyIIa CHOXKETOB, CBA3AHHBIX C KopojeM AptypoM. [Ipu 3TOM B yKazaHHBIX
croketax JlailamoH moapaszymeBaeT aHriM4adH. C HUX OH HAYMHAET FEPOUYECKYIO
TpaJMIIMIO0 CBOET0 HApOJAa, CTPEMACH J0Ka3aTh, YTO TaKas TPAJAMIMS CYIIECTBYET
HE TOJBKO y HOPMAHHOB U OpETOHLIEB, HO M y JKUTEIEH OCTpoBa.
AHTUHOPMaHHCKUN XapaKkTep NPOU3BEACHUS TaKKe YCUIIUBACTCS TeM (PaKTOM, YTO
nmosMa HarvMcaHa He Ha crapodpaHIly3ckoM, a Ha aHriuickoMm si3bike XIII Beka.
Ona HamucaHa Ha aHMJIMMCKOM $3bIKE AJTUTEPAMOHHBIM CTUXOM. KoneuHo,
JlaitlaMOH HaxoIWJCS MOJ CHJIBHBIM BIHMSHUEM CPEIHEBEKOBOW (paHIly3CKON
M033UHU, U 3TO MPOSBISETCA HE TOJBKO B HEKOTOPOM 3aBHUCHMOCTH CHOXKETA OT
Baca, HO u B xapakTepe MOATHYECKOW CTPYKTYPhI, HECMOTPSI Ha TO, YTO OH OBLI
HalyucaH Ha aHIIMHCKOM si3blke. Tem He meHee, “bpyr” Jlallamona — paHHss
dbopMa pBHIITAPCKOTO pOMaHa HA aHTJIMMCKOM S3BIKE, XapaKTEePU3YIOIIAsCS
OPUTHHAIBHOCTBIO.

B XIII Beke MOSIBUIIOCH €IlI€ HECKOJIBKO aHTJHUMCKUX PBIIAPCKUX POMAHOB.
[IpaBna, oHu Takxe ObLIM OCHOBaHBI Ha Ooisiee paHHux (XII B.) HOpMaHICKUX
BEPCUSIX, HO COOBITHS B HUX YXOAWIA KOPHAMH B AHIJIO-JATCKUE CIOKETHI TOpa3io
Oonee pnanexkoro mnpouuioro. HecoOMHEHHO, 3TH aHIJIO-IATCKHUE TepOMYECKUE
MPUKIIFOYEHYECKHE JIeTeHIbl BO3HUKIU 10 1066 roma, mx CrOXKeThl ObLIM paHee
W3BECTHBI B aHIJIMICKOM Cpesie U CYIIECTBOBAIM B YCTHOUM (hopMe Ha MPOTSHKEHUH
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BekoB. Korna bpurtanus Obula 3aBoeBaHa HOPMaHHAMM, OHU CTaJIM JOCTOSIHUEM
HOPMAHHCKHUX CTPAHCTBYIOIIMX MEBIOB.

Cpenu 3THX poMaHOB B 0coOeHHOCTH 3HauuTeNbHbl «Koponas Xopu» (0koi10
1225 r.) u «Ilecub 0 XaBenoke» (miu «Xapenok Jlatckuit», Brop. noi. XIII B.).

AHTJIMHACKHUE PBIIIAPCKUE POMAHbI CO3/1aBATMChH HA MPOTSXKEHUH TPEX BEKOB, B
nepuoa ¢ XIII mo XV BB. B 3aBUCMMOCTM OT mepuoaa CO3JaHUSA PBILAPCKUX
POMAaHOB 3TH TPU BEKa MOYKHO pa3/IeuTh Ha 4eThlpe nepuoja. Bmecto atoro Bce
YEeThIpe IEpUOJa MOKHO B HEKOTOPOM CMBICIE pa3JeIuTh Ha JIBE YacTH:
npousBeneHus, co3fgaHHble 10 1350 rona, Takke Ha3BIBAIOTCA ‘“paHHUMU
PBILIAPCKUMHU POMAaHAMM, a IPOU3BEACHUS, CO3JaHHBIE MOCIE 3TOTO, - “MO3IHUMHA
PBIIIAPCKUMHU POMaHAMMU.

Peitapckue pomansbl, co3naHHble Ha aHmmickod 3emiue B 1100-1250 rr.,
Ha3bIBAIOTCS pOMaHaMu MEPEXOJHOro Tnepuoja. B pelIapcKkux poMaHax,
CO3JIaHHBIX B ATOT NEPHOJ, TAKXKE JIETACTCS OCOOBIM aKIIEHT Ha PEJIMTHO3HBIX
BOIIPOCaX, IPUMEPOM YETO MOXKET CIIyk UThb ToJIbKO PoMan “Kopoiib XopH”.

Poitapckuie pomanbl, co3nanHbie B 1250-1350 romax, cuuTarTCs paHHUMU
poMaHamMu. B 3TOT mnepuoj aHIIMYaHEe Hayall AaKTHBHO KOHTAKTUPOBATH C
HOPMAaHJCKOW 3HAaThlO, a TaKXKe IMEepEHUMaTbh WX KYJIbTYpy, B YacCTHOCTHU
JUTEPATYPY.

C gpyroin  croponbl, 1350-1400 rombpl  Ha3BIBAKOTCA  BPEMEHEM,
MPEAIIECTBOBABIINM BO3POKIACHUIO AHTIUKUCKUX PBINAPCKUX POMAHOB. IJTOT
MEepUOJ XapaKTEPHU3yeTCAd IEMOKPATUYECKUMH JIBUKEHUSIMU B TMOJIUTUYECKOU U
colMalibHON cdepax, a TakKe TaKUMU OCOOCHHOCTSIMHU, KaK HAIMOHAJIBHOE
CaMOCO3HAHUE B PE3yJIbTaTE YCHICHHUS aHTJIMMCKOIO f3bIKa IO CPABHEHUIO C
bpaHIly3CKUM SI3BIKOM M TIPEBpAIEHUST €r0 B SI3bIK JIBOpA, TOJUTUKH H
auTeparypsl. B aToT nepuoa 6vutn coznansl bamnanasr o Pooune [Nyne.

[IsTHaguateii  Bek — 3T0 nepuon  JlaHkacTtepoB W ﬁopKOB,
XapaKTepU3yIOIUNACS MOCTENIEHHBIM UCYE3HOBEHUEM CPEAHEBEKOBBIX TPAIUIIUNA 1
uckp snoxu Bospoxaenus. B 3Tor nepuon 0o0Jibliioe BHUMaHUE CTal0 YACIATHCS
nepeBoay cTapodpaHIly3CKIUX POMAHOB.

Pritiapckue poMaHbl UMEIOT Pl OTIIMYUTEIIBHBIX YEPT, B TOM UUCIIC:

1. TepousmM U BEpHOCTh: B PHIIAPCKUX POMaHaX repor OOBIYHO 00JIaJaIoT
yepTaMH BEPHOCTH, XpaOpocTH, ciaBbl U xpaOpocTh. OHHU YacTO MPOSIBISIIOT
MPEIAaHHOCTh CBOEH CTpaHe, CBOEH BO3IIOOJIEHHOM WK CBOMM JIOpAaM.

2. Tema a100BH: B 3TOM KaHPE YaCTO BaXXHOE MECTO 3aHHWMAIOT JIFOOOBHBIE
ucropuu. ['epor TBITAIOTCS 3alIUTUTh CBOUX BO3JIOOJEHHBIX, CIACTH WX WU
3aBOEBATh UX JIIOOOBB.

3. JlanpHuE TyTEHIECTBUS U TMPHUKIIOYEHUS: B PBHIIAPCKUX POMaHaX Iepou
4acTO OTMPABISAIOTCS B JlajJbHUE IMYTEUIECTBUS, MOKUIAIOT CBOM 3€MJIM IS
JOCTHKEHUSI ONPE/IETICHHON Leu. DTH MyTEIIeCTBUS YacTO ObIBAIOT TPYAHBIMH U
ONAaCHBIMU.

4. Typuupsl u OO€BbIE COCTS3aHUS: CPAXKEHHS, TYPHUPBI U COCTA3AHUS
3aHMMAlT BaXHOE MECTO B PBINAPCKUX poMaHax. ['epoum MPOTHBOCTOST
COTIEpHUKAM, YTOOBI JOCTUYDL CBOUX IICTICH.
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5. Dnuueckue >JIEMEHThI: B PBHIIAPCKUX pOMaHAX MHOIO SIUYECKUX
AJIEMEHTOB. McTOpUM 4acTo CTpOATCA BOKPYT KyJIbTYPHBIX T€POEB, HCTOPUUYECKHUX
JUYHOCTEN MM MU(PUYECKUX CYILIECTB.

6. Mudonornueckueé M MHUCTHYECKHE D3JIEMEHTBI: HEKOTOPBIC PBILIAPCKUE
pPOMaHBbI MOTYT COJIEPKaTh MU(POIOTUIECKUE PIEMEHThl U MUCTUYECKUX CYILECTB,
TaKHUX KaK BEbMBI WIH (PAaHTACTUUECKUE UyTOBHUIIIA.

7. CounanbHble U HPAaBCTBEHHBIE LICHHOCTHU: XaHpP UCCIEAYET COLMAIIbHBIE U
HPAaBCTBEHHBIC NPUHLMIIBI, BBOJS 4Ye€pe3 JEATEIBHOCTh IEPCOHAKEW TaKUe
MNOHATHS, KaK 100pO U 3710, CIPaBEJIMBOCTD U MTPOU3BOI.

[{eHTpanbHBIN repoy PHIIAPCKOTO pOMaHa — PHILAPB-TEPON, UICAIBHBIA WU
ONMM3KMK K WJeady C TOYKM 3pEHHUS HOpM HSTHKeTa. Ha mnpoTsikeHuM Bcero
IIOBECTBOBAHUS pPhILAPh BCErAa MPEACTAET B JCHWCTBUU: OH OTIIPABIIETCS B
MyTENIECTBUE OAWH WJIM C OJHUM WIA JByMs TOBApUIIAMH W COBEPIIAECT
paznuuHble oaBUrK. OTIpaBIE€HUE phILAps B BBIHYKJACHHOE WM JTI0OPOBOJBHOE
IIyTENIECTBUE SBISIETCS KIIOYEBBIM MOMEHTOM, OIPENENSIOMNM CTPYKTYpPY
IIPOU3BEACHUA, IIOCKOJBKY B KaXIOM JIU301€ [JEWUCTBUA I pbIIaps
OTKPBIBAIOTCSA BO3MOKHOCTH IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOM PBILIAPCKUE KAYECTBA UIIU
pacckaszaTh O CBOMX IMOJABHMrax. B pelapckux pomaHax (urypa riaBHOIO Irepos
€lIe HE UHAUBUIYaIU3UPOBaHa, IIOCKOJIbKY UMEHA IJIaBHBIX I'€POEB MEHAIOTCSA OT
pOMaHa K pOMaHy, HO MX HJeaju3alus AeiacT UX IOXO0XKUMH JAPYr Ha Jpyra
reposiMu. B pelllapckux pomMaHax riaBHBIN Tepoil BHICTYMAET CKOpee Kak (hyHKIIHS
CIOKETHOU CTPYKTYPBI, TAK KAK BCS UCTOPHUSI CTPOUTCS BOKPYT €ro AECUCTBUM, HO B
OTJIMYME OT PBILAPEN B IE€POMYECKOM DIIOCE I'€POU PBHILAPCKUX POMAHOB MMEIOT
JUYHBIE MOTHBBI IS COBEpIICHHs IOABHAra. B TO BpeMsa Kak repou sroca
BCTYNAalOT B OOpHOYy BO UMSI CTpaHbl, HapoJa, pojAa, PEIUTHO3HOW BEphl, FEpPOU
PBILIAPCKUX POMAHOB CPAKAKOTCA BO UMs OINPEIEICHHONW JaMbl WA BO HMMs
JIMYHOU CIIABBI.

BaxHeWmmM acrnekToM pbhIHAPCKOIO0 pPOMaHa, OTJIWYAKOIIAM €r0  OT
IEPOUUYECKOT0 3I10Ca, SABJIETCS HAJW4YUe Yy aBTOpa ONPENEICHHOW ITO3MIUU B
BbIOOpPE IepoeB, CIOKETOB, Xy 10)KECTBEHHBIX CPEJICTB.

Bo 2 maparpade TiaBel HUCCIEQyeTCs TeMaThuyeckas Kiaccudukarus
AHTJIMHACKUX PBITAPCKUX poMaHoB. PpaHiry3ckuid nost XKan bonenb, )KUBMIWNA U
TBopuBIIMK B XII Beke TEMaTUYECKU JEIUT CPEAHEBEKOBBIC AHITIMHCKUE
phILAPCKHE POMAaHbI HA TPU KATETOPUU:

1. Tema ®panuuy; 2. Tema Bpuranuu; 3. Tema Puma.’

Knaccudukanmsa Xana bopens moHATHa W JAOCTynHA JaXe CpeIHEMY
YUTATEI0, MTOCKOJBbKY OHA MCXOIWUT W3 COAEpKaHUs POMaHOB: ‘“‘reMa PpaHuun”
MOCBsIIeHa (PpaHIy3CKOM HAIIMOHAJILHOW UCTOPUM U JIETeH1aM; “TemMa bpuranum’
CBsI3aHa C TeMOM Kopoisisi ApTypa; a “rema Puma” BbIOMpaeT B KaueCTBE TEMBbI
KJIACCUYECKUX TIepoeB. DBOJBIIMHCTBO POMAHOB, OTHOCAIIMXCS K O3TUM TPEM
"remam", CyHIECTBYIOT B TepeBojax ¢ (paHI[y3cKOro Ha CpeIHEBEKOBBIM
aHTJIMACKUI, T.e. MHOTHE W3 HHX, 3a HCKIIOYEHHEM HECKOJIbKUX Haunbosee

7 Schofield W.H. English literature from the Norman Conquest to Chauser. London: McMillan Co., 1906. — P.145.
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NO3/IHUX, HE ObUIM CO3JaHbl HA AHIJIMHCKOM SI3bIKE, U Ja)Ke€ UX CIOKEThbl HE ObLIN
3aMMCTBOBAaHbI U3 aHITIOCAKCOHCKUX MUCbMEHHBIX HCTOYHUKOB.

«Tema @panuum» crapermas U3 TEM, CBA3AHHBIX C JIEITENbHOCTBIO Kapna
Benukoro u ero peiapei. Bee peinapckue pomansl 0 Kapne Benmkom MOXKHO
pa3nenuTh Ha naBe rpymmbl — rpynmy ®depymOpaca u rpynmy Otiosns. ['pynma
depymOpaca cOCTOUT W3 ABYX MPOU3BEACHUN — phIAapckux pomaHoB «llamenue
Puma» u «®pepabpac». B rpynmne OTioams cofepKucs niatb poMaHoB. ToIbKO Tpu
U3 HUX JEHUCTBUTEIBHO OTPa)KaroT UCTOpUI0 OTr037s8. DTH TPU MOBECTBOBAHMS
OIMCBHIBAIOT OJIHY U Ty K€ UCTOPHUIO C HEKOTOPBIMHU OTINYUSAMH.

«Tema bpurannm» ocHOBaHa Ha pacckaszax o Koposue Aprype. boapmMHCTBO
pOMaHOB 00 ApType OCHOBAHO Ha OPETOHCKUX JIET€HJaX, a HE Ha MPOU3BEICHUIX
AHIVIMMCKUX JIETONUCLEB. B aHITMHCKUX DPBILAPCKUX POMAaHax Ha TEMy KOpOJId
ApTypa 3aMETHO BIMSHUE TpPEAIIECTBOBABIIMX (PpaHLy3ckux Bepcuil. Crenyer
0c000 OTMETHUTh, YTO AHIJIMMCKHE POMAHUCTHI, 32 HEKOTOPHIMH HCKIIIOUEHUSIMHU,
HE CMOTJIM OKMBUTH JyX MPOU3BEACHUN paHHUX (PppaHIy3ckux nucareneil. Ho Bce
K€ PpOJIb AHIVIMMCKUX PBIIAPCKUX POMAHOB O KOpoJIe ApType B aHITIMHCKOU
JUTEpaType HEOLICHUMA.

W3 4yucna aBTOpPOB 3TUX pOMaHOB cienyer orMeTuth Kperbena ne Tpya,
KOTOpPBIi B CBOEM IIPOM3BENEHUU HU300pakaeT JHIIb OAMH WM HECKOJIBKO
DIM30/10B, CBA3AHHBIX C JKHU3HBIO IVIABHOIO TIe€posi, TEM CaMbIM OTOHAA OT
Tpaauuuu Ouorpaduyeckoro pomana. boiiee mo3gHHME pBHILIAPCKUE POMaHBI O
KopoJjie ApType NpoaoDKaroT JMHUIO, 33a1aHHyl0 Kperbenom ne Tpya. [lostomy
MOYTH BCE€ AHIMVIMICKUE PBILAPCKUE POMAHbI M300pakarOT HE BCIO JKU3Hb KOPOJIS
ApTypa, a JIMIIb €€ HNU30Ibl. 3a HUCKIIYEHUEM KOPOTKOIO CTUXOTBOPEHUS
«ApTyp», HallMCAHHOTO BO BTOpOW moJsioBuHe XIV Beka. boapmmHCTBO pOMaHOB
pacckasplBalOT O JEAHHUIX ApTypa WM NPUKIIOYECHUSAX, KOTOPBIE MEPEKUIN
peiapu Kpyrnoro crona. OgqHako HEKOTOPBIE pOMAHBbI TAK)KE 3aTPAruBalOT TAKUE
TeMBI, Kak uctopusi CsameHHoro [ paans.

TeMbl cpeaHEBEKOBBIX JTIOOOBHBIX POMAHOB, OCHOBAHHBIX HA KJIACCHYECKHX
pacckazax, B OCHOBHOM KacarOTCs NPUKIIOUYEHUN AliekcaHapa MakeaoHCKOro,
TpostHckol BOWHBI, ocansl @uB U DHesl. DTU pPOMaHbI COCTABISIOT «PuUMCKyro
Temy». Bce 3T Tembl ocBerieHbl BO (paniy3ckux pomanax XII Beka. OmgHako
aHIJIMIICKHE POMAaHbl, OCHOBAHHBIE HAa KJIACCUYECKHX TEMaX, B OCHOBHOM
M300pakaroT ucTopuu o Tpoe u Anexcanape.

Crnenyetr 0co00 OTMETUTh, YTO €CTh €IIe OJHAa Ba)KHAsl TeMa, HE YIOMSIHYyTas
Kanom boneneM, KOTOpYyXO MOKHO OTHECTHM K OTHEIBHOW TIPYyNIE POMAHOB.
Peiapckue pomasbl, BXOJSIIHME B 3Ty TPyNIly, CBSI3aHbl C I'€PMaHCKUMU
VMCTOYHUKAMHU AHIJIMHUCKOM HMCTOPHUM, B YACTHOCTU C OIPEIACICHHBIMU YacTIMHU
HAPOJIHBIX JIET€H]I, TPOCTABIISIONINX AaHTIUHCKUX TepoeB, Takux kak Odda, rpad
[NonBuH u Jlukuii Sapuk.

TepMuH «TeMa AHIIIMM» HE BKJIIOYEH B cxemy bojens; ero npoucxosxieHue
3aragoyHo. Haumnas ¢ [OeBATHaAUATOrO BeEKa, Y4YEHbIE Haydajaud IPU3HABATH
HEKOTOpbIE POMaHbl “‘HAlIMOHAJIBHBIMU , TO €CTh HE UMIIOPTUPOBAHHBIMU HU3BHE, a
MECTHBIMHU. XOTS HEKOTOPBIE PaHHUE HMCCIEAO0BATENM YacTO CCHUIAIUCH HA TPHU
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“rempl” JKana bopens, TepmuH "Tema AHIrIMU" HE HCHOJB30BAICSA €IIE B
JIEBATHAAIATOM Beke.?

«Koponb XopH» — caMblil paHHHI pOMaH 3TOM Tpynmbl. DTOT PhILAPCKUI
pOMaH SIBJISICTCSl APKHAM MPUMEPOM IPOU3BEACHUN, HANKMCAHHBIX AHTJIMACKUMHU
POMaHHCTaMH, OTBEPrarolIMMHU 3JIEMEHTHI (paHIry3ckoro asopa. B «Kopome
XopHe» OoJblllec BHUMAHUS YICISACTCS MPUKIIOUCHUSM, YeM POMAHTHYCCKUM
ajeMeHTaM. B npounsBeneHnn paccka3blBaeTCs O MPUKIIOYEHUSIX TIPUHIA, KOTOPBIN
ObLT BBIHYXKJIEH OTKa3aThCS OT CBOEr0 KOPOJIEBCKOIO MPECTOJIa U TOKUHYTh
CTpaHy U3-3a BTOP>KECHUS SA3bIYHHUKOB-CAPALIMHOB.

Eme oauH nmpuMedaTesbHbIA POMaH, OTHOCAIIMKCS K 3TOW TPYIINIE, - 3TO
poMaH «XaBenok Jlarckuii», NPOU3BEAECHUE, KOTOPOE TAKKE IOJHO SPKUX
IIEPCOHAXKEN M HMHTEPECHBIX NpUKIroYeHui. [lepBas 4acTe 3TOro phIIAPCKOTO
pOMaHa ONMMCHIBAET CyAb0Yy OCHpOTEBILIEH MOI001 TpHuHIIEcchl ['onpa00po.

B o00oux yNOMSHYTHIX BBIIIE PHIIAPCKAX POMAaHAaX TJABHBIA Tepoi
U300pAKEH KaK YeJIOBEK, KOTOPBIM BEIET MPOCTOM 00pa3 U3HU CPEIU MPOCTHIX
JIOJIEN ¥ B KOHEYHOM MTOT€ JIOCTUTAET CBOEH 1eIu. DTU pOMaHbl OTpaXkaroT o0pas
YKW3HU U AyX aHIJIMHUCKOTO CPEIHETO KJIacca, a HE pOCKOIIb JBOPLA.

Cpenn aHIIIMICKAX POMAHOB HA «TEMY AHIIIMW» OYEHb MOMYJISIPHBI €IIE JIBE
noBectu — «tOHoma u3 Yopuka» («['ail u3 Yopuka») u «besuc u3z Xsmnronay.
[lepBbIil paccka3bplBa€T O MPUKIIOUYECHUSAX MOJOJOTO YEJIOBEKA, KOTOPBIU
HaMepeBaeTcs NPOM3BECTH BredargeHue Ha Penmc, a04yb rpada Yopuka.
[TO’)KEHUBIINCh, OHHU CPAXAIOTCA C S3bIYHUKAMHU pajad BEIUKON uenu. Poman
«beBuc m3 XHOMITOHa» CONEPKUT IOBECTBOBAHME O TOM, KaK MaTb beBHC
CIUTaHUpOBaJia YOUNCTBO CBOETO MY>Ka, BBINLIA 3aMyX 3a youifiry, npenana besuc
U TIOCTYIIMJIA Ha CITY>KO0y K KOPOJIIO capaliid DPMUHUHTY.

PoMan «ATENbCTOH» TaKKe B HEKOTOPOM CMBICIIE MEHSET HCTOPHUIO M
ITIOKa3bIBACT, KaK M3-3a YHIKECHUS KOPOJIb B PYKaX LIEPKBHU IOIAJ IIOJ BIIUSHUE
JIyXOBEHCTBA U LIEPKOBHOCITYKUTEIICH.

[ToMMMO 3THX YETBIpEX «TE€M», CYIIECTBYIOT Pa3jIMYHbIE POMaHbl HA JPYTHE
HE3aBUCHUMBIE TEMBI, O KOTOPBIX JUTEPATYPOBEAbl €€ HE IPHUILIM K €IUHOMY
MHEHUI0. [lOCKOJIbBKY OHHM OTHOCATCA K pasHbIM TemaM, OObeIWHEHHWE WX B
orpeziesieHHbIe TPYMIBI 10 CYLIECTBY HE SBIAETCA LenecooOpa3sHbiM. OCHOBHOM
MPUYUHON ATOTO MOXKET OBITh yKa3aHUE Ha MX MaJIOUYHCICHHOCTb.

Bropas rimaBa nuccepranuu umeeT Ha3zBaHue «Tema AHrnuu u bputanuu B
aHTJIMACKUX PBIIApCKUX pomaHax». B ee 1 maparpade wuccrnemoBaHbl HIIEHHO-
Xy10’)KECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH PAHHUX aHTJUHUCKUX PHIIIAPCKUX POMAHOB.

Ha paHHMX »Tamax NOSIBJICHUS AHTJUMKUCKUX PHILAPCKUX POMAHOB CHIIBHO
ONIYIIAETCS CKAaHAWHABCKOE BIIUSIHUE. B paHHUX aHTTIMUCKUX PHILIAPCKUX POMaHaX
OCHOBHOM TEMOW SABJISIIOTCSA MOTHBBI «M3THAHUS W BO3BpalieHus». MIMEHHO 3TOT
MOTHB Ipeo0aagaeT B Takux pomaHax, kak «Koponb Xopn», «XaBenok [laTckuii»,
«beBuc n3 X3MITOHAY.

8 Craik George L. History of English literature and of the English Language, vol. 1. New York: Scribner, Armstrong
and co., 1877. pp. 227-8; Garnett Richard. English Literature: An Illustrated Record, 4 vols. New York: The
Macmillan Company, 1903. vol.1, pp. 114-6; Ellis George. Specimens of Early English Metrical Romances, vol. 2.
London: Longman, Hurst, Rees, Orme, and Brown, 1811. pp. 3-6 & 95-6.
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B pomane «Koponb XOpH» OCHOBHBIE MOTHBBI, TaKME KaK MOPCKHE
MyTEUICCTBUS, U3THAHUE U BO3BpAIllEHHWE, MECTh M OpakK, OTHOCSTCS K TpaIulluu
pBILIAPCKUX pOMaHOB. Hekoropele wucciaegoBaTenu TakXke OTMEYAlOT B
IPOU3BECHUM TaKK€ TaKhWe MOTHBBI, KakK IIOSBJ€HME B Mackax 0e3
CaMOUJCHTH(HUKAIIUN 1 BEIIME CHbI, BCTPEUAIOIINECS B HAPOIHBIX cKa3kax. K Hum
OTHOCATCS TaKHE CUMBOJIBI POMaHa, KaK KOJIbLIO U pbIOa.

OcHoBHass Tema pomaHa — Oopb0Oa moOpa u 3ma. [lomOXHTENBbHBIX U
OTPULATEIBHBIX T€POEB B IMPOU3BEICHUHM H300paXarOT OTUETIMBO Pa3JIMYHBIE
nepcoHaxu. JlyXOBHbBIN MHp IJIaBHOTO reposi poMaHa XOpHa JEJUTCS Ha ABE YacTU
— BEpPHBIX JIpy3edl W 3700HBIX mpenaTencil. I'nmaBHBIM repoit XopH BMecTe ¢
HAJICKHBIM U BEPHBIM JIPYTOM MPOTUBOCTOSAT KOBApHOMY ATYNby U MpeaaTeiro
OUKEHXWIbAY. XPUCTHAHCKUN MUDP CPEIHEBEKOBOW AHTIIIMK, HECOMHEHHO, ObLI
HAaCTPOECH NPOTUB CapalyH, M0J KOTOPbIMHU Ha CaMOM JIeJi€ NOAPA3yMEBAOTCS
3aXBaTYMKU-BUKUHTH. CapalMHbl BTOPIIUCh B XpUCTUAHCKU MUp XOpHa. J(naHa
COwiuHr yTBEpKAAE€T, YTO CApallMHbI, MPEICTABICHHBIE B POMaHE, HA CAMOM
Jiesie SABJISIFOTCS BUKMHTAMH, KOTOPbIE U300PaKaIOTCs KakK 3JICHUINe Bparu CTpaHbl
Xopua®. Jlureparyposen Y.P.Jlx. beppon yTBep:kmaeT, 4YTO HEPCOHAKH
AHTJIMHACKUX PBILAPCKUX POMAHOB, Takue Kak beBuc, roHOoma U3 Yopuka, XOpH U
XaBejoK, HE HUMEIOT HHUYero oOLIero ¢ KypTya3HbIM KOJEKCOM, a CKopee
CPasKaroTCs C PENPECCHBHBIMH cHiIaMu 371010 mupa.t’ JleiictBurensro, B «Kopose
XopHe»  OTCYTCTBYET ONUCAaHWE TPHUABOPHON  JIFOOE3HOCTH, MPHUCYIIEE
EBPOIECHCKUM PHIIIAPCKUM pOMaHaM: BMECTO TOTO, YTOOBI MOCTABUTH MPHUHIECCY
Pumenxunpay Ha mpeaecTan U MPEeBO3HOCUTH €€ TOCTOMHCTBA, XOPH MPECIIENyeT
ee, CKUrasi CBoel JIF00OBBIO U TpeOys BBINTH 3a HETO 3aMYK.

OpnHako Hac He JOJHKHA BBOJAUTH B 3a0JTy>KII€HHE MPOCTOTA U CBOWCTBEHHAs
IIPOCTOHAPOABIO  MPSAMOJMHEMHOCTh  Koponss XopHa. B mpousBeneHumn
MPUCYTCTBYIOT HETIOHSATHBIE YATATEIIO CIOKETHI U AIU30/Ibl, TOA0OHBIE CUTYyalluU
MOXHO OOBSICHUTh HENOCIIEIOBATEIbHBIM OOpAIllEHUEM aBTOpa MPOU3BEIEHUS K
MCTOYHUKAM HapOJHBIX CKa30K. bappoH OoTMedaer, 4TO OAMH U3 TAKUX HEJENBIX
DIM30/I0B 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO XOPH, BEPHYBIIMCH M3 IMOE3JKH, CKPBIBAET
CBOI0 HCTUHHYKO JIMYHOCTh, HE HMMes Ui DTOro Kakux-muOo mpuumi.' JhHxon
Cnupc Takxke yCMaTpuBaeT HEKOTOPYH), XOTS M HEOAHO3HAYHYH CBS3b
n3o0paskenus XopHa ¢ Mudonoruei.t?

«Koposmp XopH» Takke NPEnojacT ypOKH BEPHOCTH W IPEAATEIbCTBA B
MCTUHHO noJinthudeckoM cmbicie. [1o yrBepxknaennto Jin C. Pamcu, onucanHsie B
poMaHe BHYTPEHHUE pa3HOIVIACHs MPEACTABISIOT HAUOOJBIIMK PUCK JIs
rocyaapctBa.® Onnako «Kopons XopH» - 5T0 He «3epKallo IS NPMHLEBY», Kak
poMmaH «XaBenok JlaTckuii», a XpOHHWKA, ITOCBAIICHHAS OINHCAHWUIO BOCHHBIX
COOBITHI, POMAaHTUYECKUX MPUKITIOYCHUHN U MOTUTHYECKUX HHTEPECOB.

% Speed, Diane. "The Saracens of King Horn" // Speculum 65 (1990), pp. 564-95.

0 Barron, W. R. J. English Medieval Romance. London: Longman, 1987. — P. 54.

1 Barron W. R. J., English Medieval Romance (London: Longman, 1987), p. 54.

12 John, Speirs. Medieval English Poetry: The Non-Chaucerian Tradition (London: Faber and Faber, 1971), p. 187.
13 Lee C. Ramsey. Chivalric Romance: Popular Literature in Medieval England (Bloomington: Indiana University
Press, 1983), p. 32

41



B ornauune oT OGOoJBIIMHCTBA (PPAHIY3CKUX PHIIAPCKUX pOMaHOB, «Kopoib
XOpH» UMEET YETKYI0 CTPYKTYpY. ABTOP MOKAa3bIBAET MOCTEIEHHOE CO3PEBAHUE
[JIABHOTO TepOs, B3POCIECHHE FOHOLIM-TIOJPOCTKA M IPEBPAIEHHE €ro B
HACTOSAIIET0 MY KYMHY: W3 M3THAHHOTO MajbYUKa-CUPOTHl OH IPEBpAIIACTCS B
0JIarOpOJIHOTO PhILIAPs, KOTOPBIA MOXET BEPHYTh CBOE KOPOJEBCTBO Bparam W, B
KOHIIE KOHIIOB, HaWTH NyTh K CBOEMY CEpJlly, MOMNPOCUB PYKU CBOEH
BO3t00eHHOM. [locTeneHHo AMHAMIKAa HauyWHAET MPOSBIITHCS B 00paze XopHa,
B Hauaje poMaHa H300paKE€HHOTO OJIAarOPOJAHBIM, XOTSI U HEMHOTO TPYCIHUBBIM,
pebenkoM. OH 0/IepKUBAET HECKOJILKO BOCHHBIX TI00€]1, CTAHOBUTCS M30IIPEHHBIM
CTpaTeroM M, B KOHIIE KOHIIOB, BO3BpAIlla€T CBOIO JIOOOBH U KOPOJIEBCTBO,
KOTOpbIE ObLIM HECTPABEMJIMBO OTHATHI y Hero. J[Kop/kuanHa 3uriiep yKa3blBaeT
Ha 4YEThIPE OTIEIbHBIX 3Tala 3TOr0 pa3BUTHUS B XapaKTepe TIJIaBHOIO TIepos,
OIMCAaHHBIX B POMAaHe: paspylIeHHe, 0OydeHHe, Ha4dano U BospoxaeHue.'* Tpu
OWTBBI, ONMHCAHHBIE B POMAaHE, MOKAa3bIBAIOT POCT MACTEPCTBA U YBEPEHHOCTH
XopHa. Pernpe3eHTaTBHBIE MOTHBBI OXOThI U JIFOOBHU, a TaK)K€ CHMBOJIMKA CHOB
TaKXke CIy>at JUisi 0003HAUYCHUS TUHAMUKHU pa3BUTHS TJaBHOTO Treposi: «Ilepexon
OT MOJIOZOTO MOAPOCTKA K HACTOSLIEMY MY>KYUHE, OT JOOBIMH K OXOTHHKY... »>.

«Xagenok Jlarckuit» gatupyercs koHiom XIII Beka, 1 OCHOBHas TeEMa B 3TOM
pOMaHe Tak)Xe CBA3aHa C MOTMBOM M3THAHUS W BO3BPAILICHHUS.

B pomane «Xasenok Jlarckmit», kak U B pomane «Kopomp Xopw»,
paccka3bpIBaeTCs O JPYrOM POMAHTHYECKOM Trepoe, ued o0pa3 riIaBHOTO Tepos
UTPAET [EHTPAIBbHYIO POJIb HA MPOTSKEHUHU BCEro Mpou3BeAeHusa. B poMmane ecth
SBHbIE KOHCTPYKIIMH MOBTOpA — CBEPXbECTECTBEHHbIM CBET, CUAIOLIMNA M30 pTa
IJIAaBHOTO TEpOsi, €ro KpecTooOpa3HOe POJIMMOE MATHO HA IUIeYE — TOSIBISIOTCA
TPYOKZIBI B PEIIAOIIMEe MOMEHTHI IOBECTBOBAaHMS: Koraa ['puM OblI eiie pedeHKOM
U €ro MBITAINCHh YOUTH; KOTJa OH HACWIILHO >KeHuJics Ha ['onpaebope; u koraa oH
HoueBan B jgome rpada Yo6e B Jlanuu. Teno Xapenoka HE TOJIBKO BBIACISIETCS
BBIIIEYTTOMSIHYTBIMU 00KECTBEHHBIMU UE€pPTaMU, HO M 3HAYUTENHHO BBHIIIE, YEM Y
IpYruX OKpyKawmux ero MyxuuH. llomoboHo mapro Cayiy, onmucaHHOMY B
bubiuu, oH BBIIENAETCS U3 TOJIIBI OTPOMHBIM TEJIOM, €r0 IAPCTBEHHBIC MPUBBIYKU
TaK)K€ OTJIMYAIOT €r0 OT OOBIYHBIX JIIOJICH. XaBeJIOK €CT OOJIbIlle, YeM OOBIYHBIC
JIOJM, 4TO MOOYXKJaeT Teposi ycepaHee paboTaTh M BHOCHUTH CBOM BKJIAJ B
nojjiep>kanue mpueMHon ceMbu. Ho, paboTtasi cpeau MmpocThIX JIroAeH, 4TOObl HE
npuBJeKaTh K cebe BHUMAaHHS, OH MAacKuUpyeT CBoe Tejo. Ero mMackupoBka
HarmoMuHaeT obpa3 capa ['apera B "Cmeptu Aptypa" (Le morte d'Arthur) Tomaca
Mbnopu.t® Ero ¢pusnueckas cuna HeOQHOKPATHO NOMYEPKUBACTCS HA MPOTSHKCHUH
Bceil nctopun. OH 3aBOEBBIBACT yBaxkeHUE xutTened JIMHKOIbHA, BBIUTPHIBAs
MOMYJISIPHBIE COPEBHOBaHUS 10 O0phOe M MeTaHuto kKamHe. OH cuieH B 0010,
Jla)ke TOrJa, KOTJIa HMCIOJIb3yeT HETPAJUIMOHHOE OpY)KHE - OT Tomopa o0
JIBEPHOT'O KOCSIKa - TMPOTUB TPAIUIIMOHHO BOOPYKEHHBIX MPOTUBHUKOB. [10/100HO
TOMYy, KakK KpacoTa TIJaBHOro reposi XOpHa MEPMAHEHTHO OTMedYalach U

14 Georgianna Ziegler, "Structural Repetition in King Horn," Neuphilologische Mitteilungen 81 (1980), 403.

15 Georgianna Ziegler, "Structural Repetition in King Horn," Neuphilologische Mitteilungen 81 (1980), 406.

6 Hoffman Donald G., "Malory's Cinderella Knights and the Notion of Adventure," Philological Quarterly 67
(Spring 1988), 145-56.
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BocxBaysiach B «Kopoisie XopHe», Ha MPOTSKEHUH BCETO POMAaHA OMUCHIBAKOTCS
HeoObIYaliHas (pU3MUecKas CHIIa U MacTepCTBO Xasesoka.l’

JlroOoBHasi TMHUS B POMaHE HE Takasi, KaKk B JPYTUX PHILIAPCKUX pOMaHaX.
Jleno B ToM, 9TO JII0OOOBHAS CBSI3b MEXKIY XaBEJIOKOM U [ 01bae060p0ii BOSHUKAET
nocjie Toro, kak oHu noxeHunucb. B «Kopone Xopue» u «Cape MzymOpace»
TJIABHBIA TE€POW BMECTE€ CO CBOMM KOPOJIEBCTBOM, CO BCEM CBOMM OOTaTCTBOM
CpakaeTcs 3a KEHUIMHY, KOTOpyro mo0utr. B TO BpeMs Kak OTHOIICHUS
XapenokoM U [onbnebopbl  pa3BUBAIOTCS  MMOJ BWISHUEM  MEPEKUTHIX
POMaHTUYECKUX MPUKIIOUCHUN, OKUJAEMBIX YHMTATENeM, UX Opak poKIaeTcst Mo
HEO0OXOJMMOCTH, a HE TI0 POMAaHTHUYECKOU JTIOOBH; OH CO3/1a€TCs KaK COIUATbHBIN
Y TTOJTUTUYECKHUI COI03, KOTOPBIN MPUAAET JETUTUMHOCTD UX CTPEMIIEHUIO BEPHYTh
3aKOHHOE HaclencTBo.'® Benuuwe 5TOro MpOM3BENEHHS MOXKHO YCMOTPETH B
HECKOJIBKHX ero acrektax. [Ipexe Bcero, poMaH ObLI CO3/IJaH OUYE€Hb TAPMOHUYHO
C IyXOM BPEMEHHU U MOATOMY ObLI OYEHb TETUIO BCTPEUECH HMIUPOKON YUTATEIHCKOM
ayauTopueil. B KoHIIE KOHIIOB, MpoM3BeAeHUE ObLI0 co3/1aHo mpumepHo B 1330-x
rojiax — Mocje CoObITHI, KOTOPbIC MPUBEIH aHTJIMICKOE OOIIECTBO K BOJTHEHUSAM B
1309 u 1320 romax, CBA3aHHBIX CO CTPEMJICHHUEM OTPOMHBIX MACC CPEIHErO U
HU3IIETO KJIACCOB K YYaCTHUIO B KPECTOBOM IMOX0J¢e. M3 UCTOpUM Takke U3BECTHO,
YTO MCTOPUKM JaBaiyd KpecToBbiIM moxomam 1309 wu 1320 romos, Takue
crenuuyeckre Ha3BaHMS, KaK «KPECTOBBIE IMOXOJbl KPECThAH», «KPECTOBBIC
MOXObl OCTHSIKOB» U «KPECTOBBIC MOXOJbI MACTYXOB», YTOOBI yKa3aTh Ha HX
HeopMaNbHBIA CTaTyC M HEOObIYHBIM cocTaB. Ha QoHe Takux HCTOPUYECKUX
coObiTnii  JI. MeHnoH Tak oxapakTepu3oBall cojepxkaHue pomana: «“Cop
N3ymOpac™ siBisieTcsi IpUMEPOM TOTO, KaK KPECTOBBIN MOXOJI B TO BpeMs MPUHSLI
HOBBIE (opMmbl. [Ipon3BeneHre BO3HHUKIO KaK COBEPIIEHHO OCOOBIA pPOMaH o
KPECTOBOM II0XOJIE, N300paskaroIuii KPECTOBLIN Moxo 0e3 apmumn». 1

Xota «Cop MH3ymOpacy MHOTHMM HCCIIEAOBATEISIMU TMPUUYUCITACTCS K
MPOU3BEACHUSM Ha PEJIMTHO3HYK0 TEMaTWKy, ObUI0 Obl HENPaBUILHO
OTpaHUYMBaTh TEMY 3TOI0 POMaHa UCKJIIOYUTEIBLHO PEIUTHO3HBIMU MOTHBAaMU, B
YAaCTHOCTH MOTHBOM Bephl. B HEM MHOTO pa3HBIX MOTUBOB, CBSI3AHHBIX C APYTUMU
dbopmamMu xkaHpa pomaHa. B dYacTHOCTH, B ATOM poMaHe 0cO00€ BHUMAHHE
yAeNnseTCs MOTUBY UCIIbITaHUs. Beab ¢ caMoro Havanga u MOYTH JI0 CaMOTO KOHIIA
poMaHa BoMpoc 00 UCKYIIEHUHU TJIaBHOTO reposi 3aHUMAET IEHTPaIbHOE MECTO.

CoObITHS B pOMaHe pa3BUBAIOTCS CUMMETPUYHO. [ TaBHBINA Tepoi, KOTOPHIi
CHayJaJsia TepseT BCe, MOIKE CHOBA TOOMBAETCs BCero HeoOXxoaumoro. B wactHocTH,
repoi )KUBET B JOCTATKE C KEHOU U TpeMs J€TbMH — MOJIY4YaeT BECTh O HaKa3aHUU
oT bora 3a cBOIO ropJIOCTh W BEICOKOMEpPHE — OJIMH 32 APYTUM TepPSET UMYIIECTBO,
JIeTEl U )KEHY — TEPIUT YHU)KEHUE OT CyJITaHa-s3bIYHUKA — HAHUMAETCS Ky3HEIIOM
B KadecTBe MojacoOHoro pabouero. [lo Mepe pa3BuTHs ITHUX COOBITHH TJIABHBIN
repoi, KOTOPBIM HM3HAYAJIbHO SBJISETCS COOCTBEHHUKOM, IIOMAJaeT B CaMbId

17 Ramsey Lee C. Chivalric Romances: Popular Literature in Medieval England (Bloomington: Indiana University
Press, 1983), p. 36.

18 powell S. D. Models of religious peace in the Middle English romance «Sir Isumbras» // Neophilologus. 2001.
Vol. 85. - P. 121-122.

19 Manion L. The Loss of the Holy Land and «Sir Isumbras»: Literary Contributions to Fourteenth-Century Crusade
Discourse // Speculum. 2010. Vol. 85. No. 1. - P. 73-74.
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HUKHUM COLIMANIbHBIN Kiacc. Bee nanbHeilme coObITHs CBSI3aHbl C BO3BPALICHUEM
eMy craryca ['epos. B 4acTHOCTH, OH MCTHUT si3blYHUKaM U youBaeT ux CynraHa —
nocturaet Mepycannma v mojiy4aeT BeCTh O IPOIIEHUH OT bora — HaXOaUT CBOIO
)KEHY B CTaTyc€ KOPOJIEBBI S3bIYECKOM CTPaHbl — BOCCOEAMHSETCS CO CBOUMH
TpEeMsI CHIHOBBSIMH JUISI BETUKOW OWTBBI C S3BIYHUKAMH — BOCCTAHABJIMBAET CBOU
CEMENHBIN CTaTyC MyXka U OTIa — BOCCTAHABIIMBAET CBOM COLMAJIBHBIN CTATYC.

Eme ogauM npumevaTtenbHbIM MOMEHTOM B «Cape U3ymbOpace» siBisieTcs To,
YTO TJIABHBIM repoil CKPhIBAET CBOE UM U JIMYHOCTh B TOT MOMEHT, KOT/1a BHOBb
BCTpEYaeT CBOIO >keHy. [logoOHble CIOKEThI W MOTHUBBI BCTpEYAlOTCAd B
OONBIIMHCTBE HAPOAHBIX dMOcoB. Hampumep, TOT K€ MOTHB BO3BpalllCHHUS
NoBTOpsAE€TCS B “Anmameliie”, Korja XakUMOEK CKpbIBA€T CBOKO JIMYHOCTD,
BEPHYBIIKCH B CBOIO CTpaHy, uiu B “Oauccee” I'oMmepa, korna Ogucceil CKpbIBaeT
CBOIO JINYHOCTb, BEpHYBIIKCH Ha WTaKy,

Poman ‘“AtenscToH”, nmatupyemblii XIV BEKOM SBISIETCA OTHOCUTEIBHO
KOPOTKUM poMaHoM u3 812 crpok. Co3maeTcsi BIEYATIEHHE, YTO 3TOT TEKCT HE
MPEICTaBIACT OOJIBIION MPOOJIEMBI i1 COBPEMEHHOTO PEIaKTOpa, MOCKOJIbKY OH
COXPAHMJICS TOJIBKO B OJIHOM PYKOIIHCH, a 3TO O3HAYaE€T, YTO y HEro HET APYTUX
VMCTOYHUKOB, BBI3BIBAIOIINX PAa3JIMYHbIE BOIMPOCHI, HO HA CAMOM JI€JIe 3TO HE TaK.
VYyensie, HarpuMep, TOBOPSIT, UTO B MIPOU3BEJICHUU €CTh OTCHUIKUA K COOBITHSM € X
no koHer, X1V Beka, Bkitovas 6opp0y mexay ['eapuxom Il u Tomacom beketom u
O0opp0y OaponoB mpotuB Puuapna II. [pyrue wucciemoBarenu yKaspIBalOT Ha
ucropuyeckoro BaiimyH/ia, KOTOPBIM ObLT MpU3HAH BUHOBHBIM B CUMOHUH B 1102
rojay, Wid Ha COOBITHS, MPOMU3OIIEAIINE BO BpeMs MpaBieHUs KopoJis MoaHHa.
HMcTroyHnk pomMaHa TakKe CHOpHBIM MW mpotuBopeunBblii. A.M. Tpaync
HEOJHOKPATHO 3asIBIISLI, YTO PpaHIly3CKUN OPUTHHA CKPHIBAECTCSI B TCHU apXUBOB,
HECMOTpPS Ha MECTHBIN KOJIOPUT, reorpaduueckue Ha3BaHUS U ACTaIM aHTJIMHCKHUX
oObryaeB M 3akoHOB. Jlaypa Xub0apa Jlymuc yTBep:KIaeT, 4To MPOUCXOXKICHHUE
poMaHa BOCXOJUT K JIET€HJE O KOpojeBe OMME, HCTOpPUM Marepu Iayapja
Ucnosennuka.’’ Pa3sHooOpasme HayyHBIX TOYEK 3PEHHS HA OTH BOIPOCHI
CBHUJICTCJILCTBYET 00  YIUBHUTEIBHO  CJIOXKHOM  HHTEPTEKCTYIbHOCTH U
BO3MOXKHOCTSIX MHTEPIPETAIIMU ITOTO, Ka3aJ10Ch ObI, TPOCTOr0 pOMaHa.

Honanea CoHIC BO BBEICHMHM K CBOEM NyOJMKAIMU MpEAIojaraeT, 4To
aBTOPUTET ATeENbCTOHAa OYeHb BHICOK. OH OTMEUaeT, YTO Ha TEPBBIM B3I
MPOU3BECHUE BBITJISIUT IEUCTBUTEILHO BIEYATIISIONIE, HO IO MEPE TOTO, KaK BbI
yriyonsierechb, Bbl yBHAWTE oOpaTHoe. B wactHocTh, CoHAC OTMedaeT, 4To B
pOMaHe HeT O4YeHb TOHKHUX MOPTPETOB TMepcoHaxkeh. JloBEepUMBOCTH KOPOJIS,
HACTOMYUBOCTh apPXMEMHUCKOIA U YKECTOKOCTh Mpefareiss — BCE 3TO 3BYYHUT Kak
0OBIYHOE TIPOTHUBOPEUME MEXAY JOOpPOM M 3JI0M, BCTpEUaromeecs B CKa3Kax.
Hutep Meiin Takke He omubaincs, YyKa3blBas, YTO TEPCOHAXKU pOMaHa
3aMOMUHAIOIINECS M MHIMBHIyaJIbHbIE. >

20 Laura Hibbard Loomis, Medizval Romance in England: A Study of the Sources and Analogues of the Non-Cycle
Metrical Romances (New York: Burt Franklin, 1960), pp. 143-46.

2L Mehl Dieter. The Middle English Romances of the Thirteenth and Fourteenth Centuries (London: Routledge and
Kegan Paul, 1968), p. 148.
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Bo 2 maparpade riaBel paccMarpuBaeTrcs Mugosorema kKopois ApTypa B
PBILIAPCKUX POMaHaX Ha OpUTAaHCKYIO TeMaTuky. Cepus JereHs o Kopoie ApType
CUMTAETCS] BA)KHOM M HEOTHEMJIEMOM YacCThIO KyJIbTYpbl aHIJIOSA3BIYHBIX HApOIOB
MUpa 1 MO3TOMY HaXOJIUTCA B LIEHTPE MOCTOSHHOIO UHTEpEca.

Koposs Aptyp — repoit KenbTcKo# (HOTBKIOpHON Tpaauiuu. JIETeHIbI 0 HeM
ABJIAFOTCS. HEOTHEMIIEMOM YacThIO KYJbTYpbl HApoJOB DBpUTaHCKHX OCTpPOBOB.
Otor wmud Ha TNOPOTSHKEHMH MHOTHMX BEKOB CTajl apXETUIIOM, TPOYHO
3aKPEMUBLIMMCS HE TOJIBKO B CO3HAHUH IIOTOMKOB KEJIBTOB, HO U aHIJIOCAKCOB.

B ucropuu eBponeiickoil KyapTypsl 00pa3 Kopoist ApTypa CyLECTBYET OKOJIO
IATHAIUATH BEKOB. Ero mpoOTOTHUIIOM SIBIISIETCS IOJIKOBOJEL, IPOCIIABUBLINICS B
0opb0Oe IPOTUB aHIIOCakcoB B V-VI Bekax, a B HEKOTOPBIX UCTOYHUKAX OH JIaXke
paccmaTpuBaeTcss Kak uctopuueckass ¢urypa. C caMbIX paHHUX HMCTOYHUKOB O
Kopojie ApType M 10 CUX IOp B CO3JaHHBIX HAy4YHbIX M JIMTEPaTypPHBIX
UCTOYHHUKAX ero oOpa3 mperepmen pas3jinyHble HW3MEHEHHs. BrepBbie 3TOT
JIEreHIapHbIi 00pa3, NPEeBPATUBIIMIICS U3 MPOCTOTO BOXK/A IUNIEMEHU B BEJIMKOTO
MOJIKOBO/IIA, BOCIIET B CTUXOTBOPHOM IIPOU3BEAECHUH, CO3JJaHHOM MPUMEPHO B VI
Beke noJ nepom Jludpa Anelipuna. B Tom win nHOM 00beMe cBeieHust 00 ApType
MO>XHO BCTPETUTh U B HECKOJIBKMX JPYTUX HCTOYHHUKAX, OTHOCSIIMXCA K TEM
BpeMmeHaM. [lo3:xe Aptyp onmceiBaeTcsa B knure Hennus bankopencuca “Hcropus
OpuTTOB”, HamucaHHOW okoyso 829-830 romoB, Kak Trepoi, BBIMTpaBIIMN 12
cpaxenuil. CiaBHble modenbl ApTypa NpUpaBHUBAIOTCA K JIETeHIapHOMYy [ epakiy,
MOCKOJIbKY ['epakiia nmpociaBuian UIMEHHO €ro 12 mogBUTrOoB.

Taxxe oOpa3 ApTypa Bormoman B cebe MHOTHME YEepThl TAKUX MEPCOHAXKEM,
kak Konxo6ap u bpan, cuutaBimxcs reposiMu KeIbTCKONH MUDOIOTHH.

DykBajbHBIM OTLIOM pBIAPCKUX POMAHOB O KOpoyie ApType CUUTaeTcs
dpaniy3ckuii mosT Kperben ne Tpya (oxono 1135 — mexay 1180 u 1190 romamn).
Ero nepy nmpuHaasiexaT 4eTbIipe MPOU3BEJICHUS, B KOTOPbIX H300paxeH Aptyp. B
YaCTHOCTH, B TPOM3BEICHUAX «Opek W OHuma», «Jlancemor», «MBeitHn» wu
«IlepceBasib, unu IloBectb o I'paanme» OH co3man HOBbIE NPUHLMIBI 00pa3za
Aptypa. Kperben ne Tpya 3aBepiiact, BIUTBIBAs SIPKUE SMHU304bI U MEPCOHAKEN
U3 pa3IMYHBIX JEereHa o Kopoie ApType M CBsi3aHHBIX C¢ HUM. OaHaKo
PUMEYATENIbHO, YTO HU B OJIHOM M3 CBOMX pabOT OH HE pacCKa3bIBA€T UCTOPUIO
ApTypa wuaecanbHO OT Hauyaja 10 KoHIA. B ero pomanax o0Opa3 ApTtypa
dopMupyercss Kak CTaTHUYHas, HEUW3MEHHas @Qurypa, paccMarpuBaeMasi Kak
UJCaNbHBI CUMBOJI, BEJb Ha €ro (poHEe pa3BUBAIOTCSI HOBBIE JUHAMHYHBIE T€POU —
MOJIObIE U OTBAXKHBIE PHILIAPH.

B 3Tux pelIapckux pomaHax KU3Hb TIJIABHBIX TIE€pOEB PAa3BUBAECTCS B
HEIOCPEICTBEHHON CBA3M C NepcoHaxkeM ApTypa. XOTs OH M HE CUHMTAETCS
IJIaBHBIM T€pOEM, B CIO’KETHOM cHCTeMe MPOU3BEACHHUM 00pa3 ApTypa 3aHUMAaeT
0cob0e MecTo.

CoObITHs, cB3aHHBIE ¢ nepcoHaxamu Kperbena ne Tpya, pazBopaunBaroTCs
B YTOIIMYECKOM KOpOJIEBCTBE ApTypa, BECbMa JAJIEKOM, KpalHE CIIOKHOM,
YCJIOBHO CBSI3aHHOM C peanbHOCThI0 XII Beka. OTO MUp MCTUHHOTO PBILAPCTBA U
BBICOKMX MOpPaJIbHBIX H/IE€AJIOB, 3Ta BCEJIEHHAs Obljla cO3/JaHa MHOT'O BEKOB Ha3al,
HO 3TO BCETrJa MOITUYECKas U HPABCTBEHHAs yTONMs, B KOTOPOW HET HU Hadala,

45



HU KOHIIa. B 3TOM BCeIeHHON XpUCTUAHCKAsS 3TUKA KUBET B MUPE C BOJIICOHBIMU
1 (aHTACTUYECKUMH CYIIECTBAMU KeIbTCKOro ¢oibkiopa. B 1menTpe pomaHOB
Kpetbena ne Tpya — moABUTH OTAECIBHBIX T€POEB B MUPE CBEPXbECTECTBEHHOTO,
MOJJIMHHO PBILIAPCKOTO, B KOTOPOM MOTYT MPOUCXOAUTH pa3IMUHbIC Yyeca,
YyBCTBa T'€POEB KOTOPOTO BO3BBLIINIEHBI U OJaropojHbl, XapaKTepbl MOJHBI U
TITyOOKO OTPasKEHBI.

B pomanax Kperbena ne Tpya ecTp OIMH repoil, KOTOPBIM PEIIAECT Ty WU
MHYIO MOPAJIBHYIO AUIeMMY. DBOJblIyl0 4YacTh BpEMEHM OH 3aHAT IOUCKaMU
MOpAJIbHOM TapMOHHM, MEUETCS MEXAy JIOOOBBIO K JIOOMMON >KEHIIMHE WU
phIliapckoi yecteto. OH MOJIOJ, Xpabp, a ceplle MOJHO TOOPhIX MbICIEH. ABTOP
U300pakaeT CBOETr0 TIepos B TMEpPEIOMHBIA MOMEHT €ro >KW3HHM, B TEpUOJ
cTaHoBJIeHUS pbiapeM. KoHQIUKT Mexay JTr000BBIO U JOJITOM — TJaBHas TeMa
pomaHoB ne Tpya: JlaHcenoT cTpeMHUTCS MNPEOAOJETh TIIyOOKHMH MOpaIbHBIN
pacKoJ, CBSI3aHHBIN C €ro J0O0BbIO K I'BUHEBpE. DpeK MbITAETCS HAUTH OaslaHC
MEXK]Ty CBOEH JIFOOOBBIO K JKEHE U UCTUHHBIMU PBILAPCKUMH O0SI3aHHOCTSIMU U TaK
nanee. Psgom ¢ pelllapeM Bcerja CTOUT ero JjroOumasi >keHimuHa. OJHako, B
OTJIMYME OT IO3TUYECKOTO TBOPYECTBA TPyOaaypoOB, B PHIIAPCKUX pPOMaHAX
YKEHILMHBl HE UTPAIOT IJ1aBHOW poiu. HecmoTpss Ha My’KeCcTBO, MPEIaHHOCTh U
J000Bb, KOTOpBHIE TMO3BOJSIIOT TE€POMHE CTaTh JOCTOMHBIM JIPyTOM, B
MPOM3BEICHUAX J€ Tpya MW €ro IMoclenoBaTeied >KEHIIUHA WIpaeT JUllb
BTOPOCTENEHHYIO poiib. Ha mnepBoM MecTe HaxoAsaTCad phllapb M €ro
MPUKITFOYEHUSI.

KenbThl — caMbIil IpEBHUM U CaMblid BaXKHBIM AJIEMEHT B JIETEHJAX O KOPOJIE
Aptype. K Hauany Hamel 3pbl, HECMOTPS Ha TO, YTO KEJbTCKas IMBHJIA3ALUA
Obl1a pas3jesieHa Ha HECKOJbKO aBTOHOMHBIX BETBEW, MEXKIYy HUMHU CYIIECTBOBAI
MOCTOSIHHBIA OOMEH, OJTHAKO UX MYTH U CyAbOBbI Pa3INYaliucCh, KaK U UX BKJIAJ] B
dbopmupoBaHue JsereHag o Koposie ApType. HamucaHue CBSIIIEHHBIX U
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB ObLIO 3aMpelieH0 BO MHOTHX KeJIbTCKuX IeMeHnax. Korna
ATOT 3ampeT ObUI CHAT, a TOYHEE 3a0bIT, ObUIM 3alMCaHbl TOJBKO TOCIEIHUE
BEPCUM KEJbTCKUX JIETEH/I U TIPEJaHuM.

B nerengax o kopoisie ApType cieabl UPJIaHACKUX U BaJUTMACKHUX BapUAHTOB
MU(OB U JIETEH]I BUIHBI TOpa3f0 OTYETIHUBEE, YEeM B KEIBTCKOM DJIEMEHTE.
Onnako, HanpuMep, KeIbTCKUNA KYJIbT 03€p U UICTOUHHUKOB JIOIIEN A0 apTyPOBCKOM
Tpagulliyd, B KOTOPOM MHOTO TOBOPHUTCSI O BOJIE: T€POU MPOBOJAT BCIO KU3Hb Ha
nHe o3ep (JIaHcenoT BOCHMTBHIBAJICS BIAJBIYMIICH I10JBOJHOTO 3aMka), Meu
KOpoJisi ApTypa — MOsIBJIEHHE ODKCKaauOypa W3 03epa M BO3BpaIllEeHHE B 03€pO.
Tema nopAOB, TA€ MPOUCXOJAT PEIIAIOUIUE CPAKECHUS MEXKY IeposiMU, KOTOPHIE
HE BCE MOTYT HaWTH, TAaK)K€ TUIMYHA JUIS JIETEHJ 0 Koposie Aptype. Henb3s He
OTMETHUTh PACHpPOCTPAaHEHHBIM Cpelyd KEIbTOB OOBbIYAW MOKJIOHEHUS >KUBOTHBIM,
KOTOpbI€ YacTo o00Jiajagu CBEPXHECTECTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMU W HUMEJHU
CJIOKHBIE OTHOLLIEHUSI C JIIOAbMH, BpaxxJeOHble WM Jpykeckue. B nerenmax o
KopoJie ApType Jiomaau, sicTpeObl 1 COOaKU TOYTH BCEr/la 3aHUMAIOT CBOE MECTO,
Berynas B akTMBHOE OOIEHHE C JIIOJABMH, COXpaHsig MpU D3TOM CBOIO
HE3aBUCHUMOCTh OT HHUX. 3]IEChb CTOUT YNOMSIHYTh O POJIM BOPOHA B JIETEHIIAX O
KopoJie ApType: JereHa IilacuT, 4To ApTyp HE yMep, a IPEBPATHICS B BOPOHA, U
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Korjaa bputanuu OyaeT rpo3uTh CMEPTh, OH BEPHETCS U CMACET CTpaHy. Y KEJIbTOB
BOPOH TMpHOoOpeTaeT Mupuueckuili xapakrep. «ITa NTHIA TEpBas... 3TO ObUIO
CBA3aHO C TIOKJIOHGHHWEM COJIHIy, B OoJyiee TO3MHUN TMepuoj ... BOpPOHA
MCIIOJIb30BANIU B CBA3AX ¢ 6oramu...” %,

bbiio Obl HENpaBWIBHO YTBEPKJATh, YTO KEIbTCKUE JIETCHABI SBISIOTCS
NPSIMBIM UCTOYHUKOM JIET€HJI O KPYIJIOM CTOJIE KOpoJjsi ApTypa, HO OHH BCE Ke
JeXaT B HMX OCHOBaHuMM. Bo3moxHO, kak otMedaer A.J[. Muxaiiios,
«...ApJAHACKHE Carv — He HICTOYHHUK, a TapaJuielib, B U3BECTHON MEPE 1aKe MOJIEIb
JereHs o Kopoisie Aprtype. 34eCh HE CIIEyeT BBICTpPAWBaTh MPAMOJUHENMHBIX
reHeTHIecKuX panoB»?®. HepasymHo paccmartpuBarh kKoposis Yimaga KonxoGapa
KaK MPOTOTUNA KOPOJIst APTypa, HO €ro MyIpOCTh U CIIPABEMJIMBOCTh HAIIOMUHAOT
KauecTBa Kopojsi ApMopuku, a ero jasopenr B JlyboBom Make HamomMuHaeT
Kamenor Aptypa. OgHako, HECMOTPSI Ha KPYTJIbIil CTOJ U BCE JIPYTHE CXOJICTBA,
HEJb3d HE YUYUThIBaTh, uyTO JBOpel] Konxobapa Oonee mpuMHUTHUBEH U TpyO, 4em
nBoper; Aptypa, a cam Konxobap oOnamaer kKadecTBaMHM HACATBHOTO BOXKIS
IJIEMEHH, a He KopoJisi-peonana. B 3Tom HET HuYero yauButelbHOro. Benb
JereHApl O Lape Yiaje CKIAJbIBAIUCh B Tropa3fo Oosee ApPEBHHE BpPEMEHA, B
MPUMUTHUBHON IUIEMEHHOW Cpele, T[J€ TOJbKO HA4YMHAJICS pPachajg poJaoBOU
OOIIIMHBI, a COIMaIbHas CTPYKTypa ObliIa ropa3i0 NPUMUTUBHEE, UEM TOT/A.

Tem HEe MeHee, B JIET€HIAX O KOpoje ApPType Mbl HAaXOAUM OTTOJOCKH
kenbTckux MudoB. Kak ormeuaer A.J[. MuxaiiioB: “mpu 3TOM MHOTOCIOHHOCTH
MHU(OB HE YYHTBIBAIACh C JOCTAaTOYHOM TOYHOCTHIO. CKa3ku O Kopose Aprype,
3alMCaHHbIE B BAJUIMICKUX TEKCTaX, BTOPUYHBI <..> B HHUX 3aMETHO MHOTO
UPJIaHJICKUX JIEMEHTOB. B KelIbTCKON MU(OIOTUUECKON CUCTEME €CTh HECKOIBKO
CIO€B. JTa CHUCTeMa pa3BHBajach B IIOCTOSSHHOM B3aWMOJICUCTBUU U
CTOJIKHOBCHHHM C OCHOBAMH IMHMKTCKOM MHudooruu (gaBiield MUPOBOM KYJIbType
npototun TpucTaHa) U CKa3KaMH COCEIHUX HAPOJOB (B YACTHOCTH, CKaH/IMHABOB,
JAaBHO BTOPrumMXcs Ha bpuTanckme ocTpoBa).”?* IIoMMMO MHOTOCIOMHBIX
KYJbTYPHBIX TPAJAUIMH, KOTOPBIE MOBIUSIIA HA (OPMUPOBAHUE JIETEH]T O KPYTJIOM
CTOJIE KOpoJisi ApTypa, XpUCTUAHCTBO ObUIO OUYEHBH 3HAYUMBIM (DaKTOPOM B HUX
pa3Butuu. bputanckue octpoBa, ocooeHHo Mpnanaus, ObUIM XpUCTUAHU3UPOBAHBI
OYEHb PAHO M O4YEeHb MHUpPHO. Kak yxke oTMeuanoch, KEIbTCKas s3blYeCKas
KyJibTypa He OblJla YHHYTOXKEHa, a oOoratuiia XpUCTUAHCTBO, KOTOPOE, B CBOIO
ouepeib, MPUHECIO ¢ COO0N TPATUITUU TPEUECKON U PUMCKOU JTUTEPATypPhl, U OHH
oOpenu 37ech OJlarofaTHy0 TMMOYBYy. brarogapss HapoAHBIM BEPOBAHHSIM, HE
BBITECHEHHBIM XPUCTHAHCTBOM, a aIallTUPOBAHHBIM K HEMY, JIETEHIIBI O KOpPOJIie
ApType TpomuTaHbl CBEPXBHECTECTBCHHBIMHU, YYyJIECHBIMH U (PaHTACTHYECKUMU
MOTHUBaMU. B HEKOTOPOM CMBICIIE OCOOCHHOCTH KEJIBTCKOTO MHUPOBO33PEHUS
3aKpENINCh BO MHOTOM OJ1arofapst U3MEHEHUSIM, BEI3BAHHBIM XPUCTHAHCTBOM.

Bbonee riybokoe u3zydeHue Mpou3BeAeHUs HCKYCCTBA TaK)KE€ BO3MOXKHO ITyTEM
W3YUYCHHUS TUHTBUCTUYECKUX ITPUEMOB, OMHUCHIBAIOIINX BHYTPEHHHE NIEPEKUBAHMS,
MOPTPET U IMCUXOJOTUYECKOE COCTOSIHUE NIEPCOHAXKA.

22 B mupe mudos u nereun. — Cankr-Ilerep6ypr. Cn6,TOO, «{uamant», 1995. - C. 272.
23 Muxaiinos A.J]. ApTypoBcKue Jeresasl U ux 3somomus // Manopu T. Cmepts Aptypa. - M., 1974. - C. 799.
24 Muxaiinos A.Jl. ApTypoBckue IereHisl U ux >pomonus // Manopu T. Cmepts Aprypa. — M., 1974. — C. 796.
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BHyTpeHHss peub repos — CTHINCTUYECKAN MPUEM, IIUPOKO MCIOJIb3YEMBII
B PBILAPCKUX poMaHax. [louTu Bce BBILICYNOMSHYTHIE PHILAPCKUE POMaHbI B TOM
WIM MHOW CTENEHU COJAEPKAT MPUMEPBI ITOTO0 CTUIMCTUYECKOTO CpelcTBA. B HuX
BHYTPEHHSSI peub MPEACTABICHA B BUAE BHYTPEHHUX MOHOJIOTOB WJIM KOPOTKHX
pacCy’>KJI€HUM, I BBIPAXKEHUS KOTOPBIX B  OCHOBHOM  HCIIOJIB3YIOTCS
CUHTAaKCHYECKHE MOJIETHU C NPAMON peublo. BHyTpeHHHE MOHOJIOTH B PBILAPCKUX
pOMaHax BBIIOJHSIOT 3a/Jadyy CTUMYJHUPOBAaHUS IIOCTYNKOB Teposi, Kak Obl
000CHOBBIBasE HEOOXOJIMMOCTh TOTO WJIM MHOTO MOCTynKa. [I0CKOJIbKY MOCTYIKH
repoeB MPOU3BEACHUS MOTYT ObITh KaK OJIArOpOAHBIMHM, TaK M HEJOCTOMHBIMH,
BHYTPEHHHE MOHOJIOTH XapaKTepHbl KaK JJIsI TOJOXHUTEIbHBIX, TaK W JJIs
OTpULIATENBHBIX TepoeB. (OCOOEHHOCThIO BHYTPEHHMX MOHOJIOTOB TI'€pOEB
PBILIAPCKUX POMAHOB SIBISIETCA TO, 4YTO oOOpallleHus B 3TUX MOHOJOrax
HaIpaBJieHbl K pa3HbIM TUIaM ajapecaToB. Hambosee pacnpocTpaHEeHHBIM cpeau
HUX sBisieTcs oOpamienue Kk bory u Jlese Mapuu. IHTepecHO OTMETHUTD, YTO TaKUE
(uIeuCTUYECKNE  BBICKA3bIBAaHUSI  BBICKA3bIBAIOTCA  TOJIBKO  HA  S3BIKE
MOJIOKUTENBHBIX T€POEB — «UECTHBIX, YHUCTHIX M COBECTIUBBIX XPUCTHUAH», U UX
MOJIMTBBI, 0€3yCIIOBHO, MpuHUMatoTcs BeeBbiauM ['ocioiom.

[Tomumo oOpamienusa k bory, /uist pellIapCKUX POMAHOB XapaKTEPHBI TaKkKe
oOpanieHusi K pa3IMYHbIM BBIMBILUICHHBIM COOECEHHKAM, CPEAH KOTOPBIX
HaXOJISITCSl KaK KOHKPETHBIE 00BEKTHI, Takue Kak Kopadib («Koponb XopH»), Mope
(«DMap»), Tak U aOCTpakTHbIE TOHATUS, Takue Kak cmepTh («Dayap wu
brnanmednop») wim m000Bs («Cop Opdeo»). EcTh Takke OTCBUIKH K
(aHTacTUYECKOMY COOECEIHUKY, YK€ yIIeAIEeMy U3 MUpa WIH >KMBOMY, HO HE
y4acTBYIOUIEMY B Pa3BUTUU COOBITUH.

K s3BIKOBBIM cpeicTBaM co3/aHusi oOpa3a repos B XYJ0KECTBEHHOM
IPOU3BENICHUU OTHOCATCSA MeTadopa, METOHUMUS, UPOHHUS, cpaBHEeHUE. OTianune
XYJI0)KECTBEHHOTO IIPOU3BEACHUS OT PEaJbHOM >KM3HU 3aKIKOYAETCS B TOM, YTO
uHpOpMaIUs O TeposiX, UX XapaKTepPe U MBICISX, KU3HEHHBIX COOBITUSAX B HEM HE
TOJIBKO NpPOAyMaHa aBTOPOM, HO M OTCOPTHPOBAaHA M YNOPSAAOYEHA TAKUM
o0pa3oM, 4TO OHAa CTAHOBUTCS CIIOCOOHA CIYXKUTh peall3alliy 3aMbIciia aBTopa,
TO €CTh CO3/IaHUIO0 XYyJ0KECTBEHHOTro obOpasa. Ecnu B peanbHO XHU3HH COOBITHE
IIPOMCXOANUT B SICHBIM COJIHEYHBIM [JI€Hb, OJTO CIy4auHOCTb. Ecim xe B
IPOM3BENEHNH MCKYCCTBA M300PakKEHO TO JKE CaMOE, TO 3TO BBIOODP aBTOpa®.

JIroboe nuTepaTypHOE MPOU3BEACHUE OTPa)XaeT WJIEH, >KU3HEHHBIH OIBIT U
OTHOIIICHHUE CBOETO aBTOpPa K COOBITHSM, CTAHOBHTCS OOpa3aMH, CIIOCOOHBIMHU
nepeaaTh 4yBCTBa, IPUUEM 3TH 00pa3bl pacroiaratoTcsi B ONPEeIEHHOM MOPSAKE
U PUTME; PUTM MNpHUAAET 0co00€ 3HAYEHHUE ONPEACNICHHBIM HJESIM M YyBCTBaM,
BBIpQKEHHBIM B cjoBe. biarogapsi puTtMy, TO, 4TO MBI YHMTAaeM, KUBET CBOEH
KU3HBIO BO BpPEMEHH, I[OATOMY OH SBJSETCS BAXKHEUIIMM KOMIIOHEHTOM
XYJI0’)KECTBEHHOT0 BpeMeHH. M3 3TOro MOXXHO Cienath BbIBOJ, YTO MeTadopa,
BOUTET M  METOHMMHS IIOMOTalT aBTOPYy C€O3[4aThb 33aJyMaHHBIA UM
XYJI0°KECTBEHHBI 00pa3, 0KUBUTH €TO.

%5 Posenrans, JI. D. CnoBapb-cIpaBOYHMK JMHIBUCTHYecKuX TepmuHoB / JI.D Posenrams, M.A. Tenenxosa. — M.,
2001. - 624 c.
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Awmepukanckuit nucarens Jpxeiimc H. @peit numer: "['epou — 310 Marepuai,
U3 KOTOPOTO CTPOWTCS BCe TpousBeacHue. I[loaToMy, dYToOBI HamucaTh
WHTEPECHYIO KHUTY, HEOOXOAMMO CO3/IaBaTh IPKHE 00pa3bl, KOTOPBIE OJITO KUBYT
B cosHaHuM umtartens”.’® CnemyeT OTMETHTBH, 4YTO TepOM NPOM3BEICHHMS
OTIIMYACTCS OT PEAIbHOTO YeNOBeKa. B  XyI0KECTBEHHBIX TMPOU3BEACHUIX
MIEPCOHAXKU BCETa HEMHOTO YTPUPOBAHBI M M300pakeHbI 00Jiee KPaCOYHO, YEM B
pEAbHOM KU3HMU.

['MaBHBIM MpEAMETOM XYJI0KECTBEHHOT0 o0pa3a B JIIOOOM XYI0KECTBEHHOM
MPOU3BEJCHUN SIBJISIETCS 00pa3 TJIaBHOTO Teposi, KOTOPOMY aBTOp MpPUIAET
ONpEJICTICHHbIE YepThl BHEIIHOCTH W XapakTepa, UCIHOJIb3Yysl pa3InyHbIe
CTWJIMCTUYECKHE MPUEMBbl. JTU MPUEMbI MOMOTAIOT YUTATENSIM OKYHYThCSI B MU
JUTEPATYPHOTO MPOU3BEJCHUS, MTOHATh 11€]Ib aBTOPAa OTHOCHUTEIIHO BHYTPEHHETO
COCTOSIHUS, YYyBCTB, HACTPOCHHUS W TOCTYNKOB TJaBHOTO repos. Mmes monHoe
MIPEICTABIICHUE O IEHTPATBHBIX T€POSX, UATATETh MOXKET TIIy0Xe MOTPY3UTHCS B
KOHIICTIIIAIO BCETO MTPOU3BEIACHUSI.

['epoit Xym0’)KeCTBEHHOTO MPOM3BEACHHS BO BCEX OTHOIICHHSIX MPEBOCXOIUT
HacTosAIIEro 4yenoBeka. Hampumep, repoil mpou3BeIeHUSI MOXKET OBITh CIIOXKHBIM,
W3MCHYMBBIM, WHOT/IA 3araJIOYHBIM, OJHAKO NPH 3TOM OH BCET/a JTOJDKCH OBIThH
MOHATEH ynTareato. O0pa3 repost untareiab GOPMHUPYET B CBOEM CO3HAHHH ITOCTIC
W3YYCHUS €ro TIOCTYIIKOB, aHaJdW3a ero B3aMMOOTHOIICHWA C JPYTUMH
NMepCOHaKaMU WM ¢ camMuM coboil. Kpome Toro, xapakrep u oOpa3 repos
PACKpBIBAIOTCS Yepe3 BHEITHUE YEPThl U OKPY)KEHHE ero OJIM3KUX, Yepe3 BEIllH,
KOTOpbIe emy mpuHamiexkar. Ocod0oe BHUMaHUE yNIETSETCS MBICIISIM U MOCTYITKaM
repos. «XyIOKECTBEHHBIM o00pa3 He Bcerga SABIAEeTCS  00OOIIECHHBIM,
TUTIU3UPOBAHHBIM H300paxkeHueM JTMYHOCTH. ONUCHIBAs KOHKPETHOTO YEJIOBEKA U
SBJICHUSI B XyJI0’KECTBEHHOM TPOU3BEACHUH, MOKHO CO3/1aTh 000OIIIEHHBIN 00pa3
1IEJIOM SIIOXM, 00pa3 00LIECTBA WM IIPUPOALD». %!

CoznaBatb 00pa3bl TepOEB MPOU3BEICHUS TIOBOJBLHO CI0HO. Hemocrarouno
OMHCaTh BHEIIHOCTh TEpOs, HYKHO TOI00paTh CIOCOOBI, KOTOPBIC ITOMOTYT
YUTATENIO YBUIETh M TIOHATh BHYTpEeHHUN Mup repost. Co3nanne mopTpeTa repoeB
MPOU3BEICHUS — OJIHA W3 TJIABHBIX 3ajad aBTopa. IlopTpeT — 3T0 M300pakeHHe
BHEIHOCTH Teposi. Co3maBas MOPTPET MEPCOHAXKa, aBTOP TapMOHHU3UPYET €ro C
XapaKTEPOM W JIMYHOCTHBIMH KadeCcTBaMH repos npousBeneHrs. CTHITMCTHYCCKUE
npueMbl — BaXHBIM C€moco0 co3maHus oOpasza mepcoHaxa. J[ns omwmcanus
BHEITHOCTH  T'EPOEB  MPOU3ZBEJACHUS  aBTOPHl  4YaCTO  HWCIONB3YIOT  PSJl
cTuiucTideckux npueMoB. OcobeHHo 3¢ dexkTuBHO IS co3maHus o00pasa
UCIIOJIB3YIOTCSL TaKWe CTHJIMCTUYECKHE TPHEeMbl, Kak Meradopa, cpaBHEHUE,
AIUTET, METOHUMUSI.

[Iporiecc cozmanus oOpaza JUTEPATYpHOTO Teposi BCerja ObLI U OCTaeTCs
OJTHUM W3 CaMbIX CJIOXKHBIX IPOIIECCOB B JIMTEPATypHOM TBOpuecTBe. IlopTper
reposi — OJIHO M3 OCHOBHBIX CPEICTB CO3/laHUs 00pa3a, 4acTo JOCTaBIISIOLIEE
MUCATENI0 TPYJHOCTH. XYA0KECTBEHHBIA MOPTPET — OYEHB CIIOKHOE SBJICHHE, HE

%6 poit Ixeitmc. Kak HamicaTs reHnanbHeli poMas. — Mocksa: M3natensctso Amdopa, 2005 r. — c.46.
2" Bracosa E.C. 3nadenue A3bIKOBOI MPUPOJLI XyA0KECTBEHHOTO obpasa B muTeparype. — M.: Mononoii y4uéHsiii,
2011. —c.84.
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UMEIOIIEE  YETKOro  ToJKOBaHMS.  (ClegoBaTeNbHO, HM3YYEHUE  CUCTEMBI
CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB U BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB, UCIOJIB3YEMBIX sl Oojee
PEaTUCTUYHOTO CO3/IaHMsI MIOPTPETA JIUTEPATYPHBIX MEPCOHANKEN, SBIISIETCS OJTHOU
U3 OCHOBHBIX 33]1a4 MCCIIEIOBATENEN U IMHIBUCTOB.

HaubGonee pacnpocTpaHeHHBIM CPEICTBOM B TEKCTE AHTIIMHCKUX PBIITAPCKUAX
POMAaHOB SBJIAIFOTCSA OIIATCTHI. 9T0 HCYJAUBUTCIIBHO, BCAb TICPOU PLIHAPCKUX
pPOMaHOB 00s3aTeIbHO B YEM-TO HeO6BIKHOBeHHBI, U UMEHHO SIHUTETHI CIIOCOOHEI
MOJIHOCTBIO PACKPBITh 3TO «uy0». Hanpumep:

And because | shall die of the birth of thee, | charge thee, gentlewoman, that
thou pray my lord, King Meliodas, that when he is christened let call him Tristram,
that is as much to say as a sorrowful birth.

Onurtetr “nevanvHoe pooxcoenue" 03HAYAET, UYTO B OyAylleM pbIlaph
Tpuctpam Bcerma OyneT MOMHUTH, YTO YOMJI CBOIO MaTh MpPU COOCTBEHHOM
poxknennu. OHAKO, TOCKOJIbKY €ro MaTh JNH3a0eT Jaja eMy UM, CyJIb00i eMy
CYXJIEHO OBLJIO cTaThb XpaOpbIM BOWHOM, IOCKOJBKY OH COBEPIIMJI TEpPBOE
yOUICTBO, KaK TOJILKO POJIUIICS.

Ha BTOpOM MecTe MmO BaKHOCTH TpH CO3JaHUM oOpa3za cTOMT MmeTadopa,
SIBJIAIONIASICSL OJTHUM M3 OCHOBHBIX CITIOCOOOB CO3/IaHUA XYJI0KECTBEHHOTO 00pasa.

B pomane «CmepTh ApTypa» Meradopa HCHONB3YETCS MOCTOSHHO, U BO
MHOTHX CJly4asX OHa YKa3blBaeT Ha YHHUKaJbHOCTh OOBEKTOB, OKPY>KAIOIIHUX
KOHKPCTHOI'O I'€pOA, TCM CAMbIM ITIOJYCPKHUBAA HHAUBUAYAJIbHOCTD I'CPOsI:

But she had taken such cold for the default of help that deep draughts of
death took her, that needs she must die and depart out of this world.

ABTOp XOTeJl TOKa3aTh Yepe3 ITOT CIOXKET, KAKUE CTPAJaHUs MEePEKUIia MaTh
Tpuctpama nepen cMEPTHIO, U BBIPa3uTh 3T0 MeTadopoit. Uem Gosbire Tpuctpam
JIOOUJT CBOKO MaTh, TeM Xpabpee oH 0opoJics 3a cBoM oM u M3ombay.

U crnenyrommii mpuMep MoKas3bIBA€T BEIUYUE KOPOJId ApTypa:

Ye know well that Sir Arthur hath the flower of chivalry of the world with
him, as it is proved by the great battle he did with the eleven kings...

Jleso B TOM, 4TO «BEHOK PBILIAPCTBA» OTHOCUTCS K JIYYIIMM PBHILAPSIM B MUpE,
Y BCE OHU CIIy’KaT ApTypy, UYTO O3HAYaAET, YTO APTYp HE TOJBKO BEJIUKHI KOPOJb,
HO U OJIUH U3 JIYYIIHUX PhILIAPEU.

B cnenyromem npumepe nzoopakeHue MepiauHa nmpeacTaBiieHo MeTaopoi:

Beware, said the other knight, of Merlin, for he knoweth all things by the
devil's craft.

Ota MeTadopa pacKpbIBaeT OTHOILIEHUE JIPYTUX TepoeB K MepiiiHy, KOTOpbIi
BCerga AOactT HpaBI/IHBHHﬁ COBCT, 3HACT OTBETHI Ha MHOIMC BOIIPOCBI M BCEraa
HaXOoOIUuT BBIXOJ U3 JII000i CUTyalliu, U IIOOTOMY €T0 CHHUTAIOT IIOYTH JbABOJIOM.

ITomumo BBIICYIIOMSAHYTBIX A3BIKOBLIX CPEACTB, MOKXHO BCTPETHUTL N APYTHUC
CpencTBa, KOTOpbI€ B TOM MJIM MHOM CTENEHU MOMOTal0T CO3/1aBaTh 00Opa3bl TepoeB.
Bo3pmeM, k mnpumepy, umeHa B pomane "CmepTe Aprypa", umerommue
onpenenenHoe 3HaudeHue: Cop ['mnbept Bastard (G6actapn — pomuBmmiics BHE
opaka), Kopons Anguish (Ctpamanen) w3 loTmanmaum (3T0 MMs yKas3bIBaeT Ha
TParu4ecKyro cyan0y KOpoJis).
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W3yuuB ykazaHHbIE SI3bIKOBBIE CPEACTBA M MPOAHATU3UPOBAB UX, MOXKHO
C/eJIaTh CJIEAYIOLINE BBIBOABL Yy KaXJA0r0 aBTOpa PhILApPCKOrO pOMaHa CBOS UAES
pBILIAPCTBA M CBOM CMOCOOBI CO3/1aHUs O0pa3oB phIApEH, Tak KaK B Pa3HbIX
pOMaHax HCIOJIb30BAIKNCH pa3Hble cpeAcTBa — B pomaHe «CMepTb ApTypa» 3TO
runepOosa u SUTeET, a B pomane «Kopoas Xopu» — metadopa u cpaBHEHHUE.

3AKJIIOYEHUE

Peiapckue pomasbl, co3gaHHele B CpegHue BeKa Ha AHIJIMHCKOM 3emiie,
MOYHO YCJIOBHO Pa3JIeIUTh HA 4 TPYIIIIbL:

1) peluapckue pomanbl, coznanHble B 1100-1250 rr., T.e. mepexonHsbie
poMaHbl; 2) pbllIapckue poManbl, co3gaHHble B 1250-1350 rr., T.e. paHHue
pBILIAPCKHE POMaHbL; 3) pbhIIapckue pomaHbl, cozgaHHeie B 1350-1400 rr., T.e.
pomanbl 3110xu Bo3poxknenust; 4) pelliapckue poMaHbl, co3anHbie B XV Beke, T.€.
poMaHs! 3roxu JIankactepos 1 Mopkos.

Prijapckue pomansl, Co37jaHHbIE B CpeTHEBEKOBOM BennkoObpuranuu Ha TeMy
AHITIMYA, TEMaTHYeCKHW pPa3HOOOpa3Hbl M OuYeHb HHTEpecHbl. [loutu Bce 3TH
pomansbl, co3nannbie B XIII-XIV Bekax, HamucaHbl B MPO3€, YTO CBUIACTEIBCTBYET
00 OrpOMHOM MacTE€pCTBE MOATOB W MucaTeseil Toro BpemeHu. [lo TemaTuke >Tu
AHTJIMIICKHUE PBIAPCKUE POMAHBI JEATCA HAa 4 KaTETOpUU:

1. Tema ®pannun; 2. Tema bputanuu; 3. Tema Puma; 4. Tema Anrnum.

Hekoropbie poMaHbl Ha IpyTHUe TEMbI, 3 UMEHHO Ha TEMY PEJINTUH, JIIOOBU U
JpY>KObI, HE MOTYT OBITh OTHECEHBI K PBHIIIAPCKUM pOMaHaM, MOCKOJbKY OHU HE
COOTBETCTBYIOT TpPEOOBaHUSM, NPEIBABIIEMBIM K PBIIAPCKUM pPOMaHaM IIO
YKaHPOBOMY TIPU3HAKY.

Orpomuyto poib B ¢opmupoBaHud MHUGOB O KOposie ApType Chirpaiu
KeJIbTCKUE JIeTeH/bl. KpoMe Toro, B phIAPCKUX pOMaHaX 3TOW CEpUM OTPOMHA
pOJIb XpUCTHAHCKOW penuruo3Hor Tpaauiuu. C u3MeHeHueM Muda o KopoJiie
ApType TOA BIMSHHEM COLMOKYJIBTYPHBIX MPUYUH o0pa3 camoro ApTtypa
pUOOpETAET HOBOE 3HAUCHHUE.

[IoMMMO MHOTOCJIOWHBIX KYJIBTYPHBIX TPaAuLIHi, KOTOpBIE MOBIMUSINA Ha
dbopMUpOBaHUE JIETEH] O KPYIJIOM CTOJe KOpojsi ApTypa, OYEHb BaKHBIM
(bakTOpoM B WX Pa3BUTHH OBLIO XPUCTHAHCTBO. bpuTaHCKHE OCTpOBa, OCOOECHHO
WUpnanaus, ObUM XpUCTHAHU3UPOBAHBI OYEHb paHO U MupHO. Kak yxke
OTMEUaJIoCh, KEIbTCKas s3bIUecKasi KyJIbTypa HE OblJIa YHHYTOXKEHA, a odoraTuia
XPUCTHAHCTBO, KOTOPOE, B CBOIO OYEPe/b, IPUHECIIO C COOO0M Tpaauluu rpeyecKon
U PUMCKOW JIUTEpATyphbl, KOTOPHIE MONaIX Ha OJarofaTHYIO MO4YBY. braromaps
HApOJHBIM BEPOBAHUSIM, HE BBITECHEHHBIM IIOJHOCTBIO XPUCTUAHCTBOM, a
aJanTUPOBAHHBIM K HEMY, JIETEHIAbl O KOpoJie ApType MpONUTAHBI
CBEPXBECTECTBEHHBIMH,  YYJIECHbIMM U  (PAHTACTUUECKUMU  MOTHUBAMHU.
Oco0EHHOCTH KEJIBTCKOTO MHPOBO33PEHUS B HEKOTOPOM CMBICIIE 3aKPEIUIHCH
Os1larosiapsi U3BMEHEHHSIM, BBI3BAHHBIM XPUCTUAHCTBOM.

C u3MeHeHueM JIETeH Ibl 0 KOpoJie APType Mo BIUSHUEM COLIMOKYJIBTYPHBIX
npuYuH 00pa3 ApTypa Takxke NpuoOpesl HOBOoe 3HaueHue. B To BpeMsi Kak B
paHHuX Mudax OH caM, €ro JCHCTBUSA U €ro OTHOIICHUS C JPYTUMHU BBI3BIBAIU
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00JBILION MHTEpEC U BCerjaa U300pakajauch Ha MEPBOM IUIaHE, B OOJee MO3AHUX
Bepcusix ApTyp Obul onHuUM u3 peinapeit Kpyrioro crona, u eMy OTBOAMIIACH
CUMBOJIMYECKAs POJIb.

Y KaxIoro aBTOpa PBHINAPCKUX POMAHOB CBOS HJEsS PBHILAPCTBA U CBOU
CcrocoObl  co3gaHusl 00pa3oB  phIApei, Tak Kak B pa3HbIX pOMaHax
MCITOJI30BAJIMCh PAa3HbIE CTHJIMCTUYECKUE ITPUEMBI, HAIpUMeEp, B pomaHe «CMepTh
ApTypa» TNpOJYyKTUBHO HCHOJIb30BAINCH TUNEPOOSIbI U SHUTETHI, TOTAAa Kak B
peiapckoM poMase «Koposib X0pH» Yalie BCTPEYAOTCA TaKHE CTUIIMCTHYECKUE
IpUEMBI, KaKk MeTa(pOpbl U CPABHEHHUS.

ABTOpBI PBIIAPCKUX POMAHOB OTPAXkAIOT IMOBEJICHUE, P€Yb U YyBCTBA I€POEB.
JUis HUX BaXkHEee IMOKa3aTh XpaOpOCThb M BEJIMYUE CBOUX pbILAPEH, KpacoTy M
YKEHCTBEHHOCTbD JKEHILWH, CUITy KOPOJIEH U MPHUHIIEB, CTA00CTh U TPYCOCTh BPAaroB
yepe3 HMX COOCTBEHHbIC JeMcTBUS M cioBa. [lsi 3TOro OHM IJIOJOTBOPHO
VCIIOJIb30BAJIM PA3JIUYHBIE CTUIMCTUYECKHUE IIPUEMBI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to identify thematic and genre features,
compositional and artistic-aesthetic tasks, poetic properties, the essence of
semantic facets of medieval English chivalric romances, as well as to clarify their
particular and general features by creating a scientific classification.

The object of study are the chivalric novels created in medieval England on
the “theme of England” and “theme of Britain.”

The scientific novelty of the study is as follows:

it has been proven that chivalric novels created on the theme of England differ
little from each other thematically, similar motifs such as departure, journey, trial,
return, marriage, played a large role in the formation of their plot line and
composition;

it has been established that the formation of chivalric novels on the British
theme was greatly influenced by the oral creativity of the Scandinavian peoples,
that the character of King Arthur embodies many features of heroes of Greek
mythology, such as Hercules, and Celtic mythology, such as Conchobar and Bran;

it has been proven that in the formation of the legends about King Arthur in
chivalric novels on the theme of Britain, along with Celtic legends, the role of the
Christian religious tradition is also great, with the change in the myth of King
Arthur under the influence of socio-cultural reasons, the image of Arthur himself
acquires a new meaning;

It is justified that the authors of English chivalric romances do not describe
the inner appearance or external appearance of the characters, but present facts
describing their actions, speeches and feelings, since it is more important for them
to show the courage and greatness of their knights, the beauty and femininity of
women, the strength of kings and princes, the weakness and cowardice of enemies
through their own actions and words.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
during the study of the themes and genre features of medieval English chivalric
novels:

scientific findings that chivalric romances created on the theme of England
differ little from each other thematically, similar motifs such as departure, journey,
trial, return, marriage, played a large role in the formation of their plot line and
composition, were used within the framework of the Erasmus+ project
EMPOWER - 101129076, implemented in 2023-2024 . (Certificate of the
Namangan State Institute of Foreign Languages No. 437-03 dated October 30,
2024). As a result, theoretical conclusions drawn on the basis of the materials and
results of this dissertation not only expand the horizons of research into the poetics
of the English chivalric romance, but also complement and enrich the available
information about artistic and semantic changes in its historical development.
Views on the narratological and genre features of English chivalric novels and
their poetic properties in shaping the plot of the work serve the development of
epic studies and literary sciences.

scientific results regarding the fact that in the formation of legends about
King Arthur in chivalric romances on the theme of Britain, along with Celtic
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legends, the role of the Christian religious tradition is great, and that with the
change in the myth of King Arthur under the influence of sociocultural reasons, the
image of Arthur itself acquires a new meaning , found application within the
framework of the state innovation and research program “No. IL 402104213.
Development of an electronic linguistic dictionary in the Uzbek language”, carried
out at Andijan State University in 2022-2023. (Certificate of Andijan State
University No. 39-04-897 dated October 10, 2024). As a result, scholarly
interpretations of certain terms associated with the literary process in Medieval
Britain have been provided, as well as opportunities for their practical application;

information that the authors of English chivalric novels do not describe the
internal appearance or appearance of the characters, but state facts describing their
actions, speeches and feelings, since it is more important for them to show the
courage and greatness of their knights, the beauty and femininity of women, the
strength of kings and princes , powerlessness and cowardice of enemies through
their own actions and words, as well as the importance for the development of the
worldview, the formation of the thinking of the modern reader and for the moral
and spiritual improvement of society, the ideas of heroism, patriotism,
perseverance, inflexibility and loyalty embodied in English chivalric novels were
used in developing scenarios for the February and May 2024 editions of the
Education and Progress program ", “World Literature”, prepared by the State
Institution of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
“Teleradio Channel Uzbekistan”. (Certificate of the State Institution of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan “Teleradio Channel
Uzbekistan” No. 04-36-737 dated June 16, 2024). As a result, the content of these
programs was enriched both scientifically and practically with useful information
about the genre features, poetics of medieval English chivalric romances and their
significance in the development of modern literature.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of work is 143 pages.
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